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В В Е Д Е Н И Е

«Язык – это дух нации. Его надо беречь, так как посредством языка мы узнаем о нашей культуре и нравственных ценностях…» И.А.Каримов.
Идея воспитания гармоничной, всесторонне развитой личности отражает постоянное стремление человека к овладению достижениями как национальной, так и общечеловеческой, мировой культуры, к духовно-нравственному и физическому совершенству. С первых лет независимости в Узбекистане реализуется последовательные и системные преобразования в молодежной политике, которая является приоритетным направлением государственной деятельности Республики Узбекистан. Государство ведет активный диалог с молодежью, всесторонне поддерживая ее. В свою очередь молодые люди, участвуя в экономической, политической, образовательной, социальной и культурной сферах, в создании новых демократических институтов, содействуют формированию в стране гражданского общества, общества высокой духовности и свободы. Воспитание духовно и физически развитого поколения является задачей общенационального, общегосударственного масштаба. Последовательное и решительное продолжение работы, проводимой на пути к этой благородной цели, находится в центре внимания политики государства.
В словах Президента Ислама Каримова «…Наши дети должны быть умнее, сильнее, мудрее и, конечно же, счастливее нас!...», отражена вся суть государственной политики, направленной на воспитание молодого поколения. Претворяя в жизнь этот принцип, в рамках осуществляемых реформ в стране были приняты Закон «Об образовании», Национальная программа по подготовке кадров, которая, по мнению международных экспертов, не имеет аналогов по своей значимости и масштабам. На ее основе была принята Государственная общенациональная программа развития школьного образования на 2004-2009 годы. Впервые за многие годы Узбекистан получил уникальную возможность воспитания национальных кадров на принципах демократии и свободы.
Благодаря уникальным программам, успешно реализуемым в стране, привлекшим внимание и получившим в мире, в единое целое связаны процесс непрерывного образования и воспитания молодого поколения. Между тем сегодня требуется дальнейшее широкое внедрение в образовательный процесс новых информационных и педагогических технологий, изучение трудов наших великих предков, освоение зарубежного опыта, более глубокое познание литературы, окружающего и многое другое. В этом плане огромная роль принадлежит языку.
Когнитивная лингвистика – новое направление лингвистических исследований, сложившееся во второй половине 1970-х годов,имеющеее в дальнейшем значительное число исследователей. 
Главной отличительной чертой когнитивной лингвистики в ее современном виде заключается в чисто методологическом изменении познавательных установок. Возникновение когнитивной лингвистики – это один из факторов общего методологического сдвига, начавшегося в лингвистике с середины прошлого века и сводящегося к снятию запрета на введение в рассмотрение «далеких от поверхности», недоступных непосредственному наблюдению теоретических, или модельных, конструктов. Составными звеньями этого фундаментального сдвига были возникновение генеративной грамматики Н. Хомского с ее понятием «глубинной структуры», бурное развитие лингвистической прагматики, теории текста, а также современной теории грамматикализации с ее интересом к закономерностям поведения языковых единиц в реальном дискурсе. Во всех этих исследовательских начинаниях на первый план выходит идея объяснения языковых фактов, причем если в генеративной теории в качестве объяснения предлагаются глубинные закономерности языковой способности человека, то другие направления лингвистики исходят из того, что языковые факты могут быть объяснены фактами внеязыковой природы, притом необязательно наблюдаемыми. 
Так, в когнитивной лингвистике в качестве модельных конструктов выступают когнитивные структуры и процессы в сознании человека: фрейм (М.Минский, Ч.Филдмор), идеализированная когнитивная модель (Дж.Лаккоф), ментальные пространства (Ж.Фоконье), динамика сил, распределение внимания (Л.Талми), языковые конструкции, концептуальный вывод (Ч.Ригер), изучение интеллектуальных систем. Когнитивная лингвистика сосредоточена на исследовании семантической проблематики, но имеет отношение и к плану выражения. 
К проблеме семантики слова, его лексического значения обращались многие лингвисты, но, несмотря на широкую разработанность проблемы лексического значенияслова, до сих пор среди лингвистов существуют разногласия, поскольку семантику нельзя рассматривать в отрыве от познания, культуры, психологии, менталитета, мировоззрения и мироощущения. 
В последние годы одной из центральных проблем современных исследований в лингвистике также стала проблема взаимодействия, взаимосвязи и взаимообусловленности содержания языковых единиц с познанием и культурой. Как отмечают многие исследователи, человек создал культуру, человек живет в контексте культуры, и она стала для него объектом познания. Природа познается извне, культура – изнутри. Концепты культуры живут в контекстах разных типов сознания – обыденном, художественном и научном.[footnoteRef:2] [2:  Арутюнова Н.Д. От образа к знаку // Мышление. Когнитивные науки. Искусственный интеллект. – М., 1988. –  С. 3.] 

С этой точки зрения художественная литература представляет собой неисчерпаемый источник для исследователей. 
Изучение произведений художественной литературы позволяет проникнуть в сущность языка, дает ключ к пониманию его глубины, позволяет уловить и понять дух произведения, его сущность.
Актуальностьдиссертационной магистерскойработыопределяется тем обстоятельством, что данное исследование написано в русле современного направления – когнитивной лингвистики, икогнитивные принципыпредставления информации в художественном текстееще не были объектом специального научного лингвистического исследования. 
Цельмагистерского исследования тесно связана с его актуальностью и заключается в рассмотрении концептуальной значимости когнитивного принципа выдвижения в репрезентации индивидуально авторской картины мира. С этой целью связаны следующие частные исследовательские задачи:
- изучить существующую лингвистическую литературу, связанную с проблемой исследования;
- рассмотреть понятие «художественный текст»; 
- выявить и проанализировать основные когнитивные принципы распределения информации в художественном тексте;
- выявить и сгруппировать типы выдвижения;
- рассмотреть стилистические и когнитивные функции конвергенции;
- проанализировать роль эффекта обманутого ожидания в художественном тексте;
- установить особенности  типов сцепления и их концептуальной значимости;
- проанализировать функции символа в художественном тексте.
Объектоммагистерского исследования являются фрагменты художественного текста, реализующие когнитивный принцип выдвижения.
Предметомдиссертационного исследования являются особенности вербализации когнитивного принципа выдвижения в художественном тексте и его концептуальная значимость.
Материалом для исследования послужила картотека, состоящая из фрагментовхудожественного текста. Данная картотека была составленана основе выборки микротекстов, представляющих интерес с точки зрения реализации когнитивного принципа выдвижения,из ряда произведенийE.Hemingway,J.Galsworthy,D.Dahl, E.Caldwell, EdwardStratemeyer, O’Henry, J.Cheever.
Методыисследования.  Цель и специфика описываемого материала определили выбор методов исследования. Для решения поставленных задач использовались как традиционные методы, в частности, описательный анализ, стилистический анализ, так и новые методы когнитивной лингвистики, в частности, концептуальный анализ.
Методологической базой исследования являются постановления правительства Республики Узбекистан о реформах и образовании, а также высказывания Президента Республики Узбекистан о духовностии взаимодействии культур.Проблема совершенствования духовной жизни народа, возрождения духовных ценностей является основной составляющей жизни людей и общества: никакое общество «не может видеть свою перспективу без развития и укрепления духовного потенциала, духовных и нравственных ценностей в сознании людей».[footnoteRef:3] [3: И.А.Каримов. – Узбекистан на пороге ХХ1 века: угрозы безопасности, условия и гарантии прогресса. – Т.: Узбекистан, 1997.- С. 131.] 

Теоретическую базу настоящей работы составляют труды Н.Д.Арутюновой, Н.Н.Болдырева, Е.С.Кубряковой,Дж.Лакоффа,В.А.Масловой, по когнитивной лингвистике, работы А.И.Гальперинапо теории текста и И.В.Арнольда и Л.Г.Бабенко по стилистике. 
Научная новизнадиссертационного исследования  заключается в следующем:
1. Выдвижение рассматривается в качестве когнитивного принципа организации информации в художественном тексте. Такой подход способствует более углубленному изучению художественного текста и проникновению в его глубинную семантику.
2. Основными типами выдвижения являются: конвергенция стилистических приемов, эффект обманутого ожидания и сцепление, каждый из которых, концентрируя внимание читателя на определенных отрезках текста, направляет интерпретацию концептуальной информации текста.
3. Изучение стилистических, прагматических и когнитивных функций (функция характеризации, функция передачи психологического состояния героя, функция построения композиции в художественном тексте, создания концепта) каждого изподтипов выдвижения направлено на раскрытие концептуальной информации художественного текста и репрезентацию индивидуально-авторской картины мира.
Теоретическая значимость магистерского исследования заключается в том, что художественный текст рассматривается с позиции когнитивной лингвистики, определяются когнитивные принципы распределения информации в художественном тексте, проводится когнитивная интерпретация принципа выдвижения и выявляется его концептуальная значимость в художественном тексте. Всё это вносит определенный вклад в развитие теории художественного текста и когнитивной стилистики. 
Практическая значимостьмагистерского  исследования состоит в том, что материалы работы могут быть использованы в вузовском обучении в процессе изучения таких курсов, как «Лексикология и фразеология современного английского литературного языка», «Стилистика современного английского языка», «Когнитивные аспекты современной лингвистики», «Культурологические проблемы языкознания», а также на семинарских занятиях по предмету «Интерпретация художественного текста». 
На защиту выносятся следующие положения:
1. Художественный текст характеризуетсямногозначностью и имплицитностью, образностью, эмотивностью и субъектно-модальной оценочностью и является отражением индивидуально-авторской картины мира.
2. Основными когнитивными принципами распределения информации в художественном тексте являются: принцип иконичности, принцип разделения информации на «данную» и «новую», «фигура» и «фон», принцип выдвижения.
3. Когнитивный принцип выдвижения – это способ формальной организации текста, фокусирующий внимание читателя на определенных элементах сообщения. Функциями типов выдвижения являются следующие: они выдвигают на первый план особенно значимые части сообщения, обеспечивают связность и целостность текста и в то же время сегментируют текст, защищают сообщение от помех и облегчают декодирование, создавая такую упорядоченность информации, благодаря которой читатель сможет расшифровать ранее неизвестные ему элементы кода.
Апробация исследования.
Материалы магистерского диссертационного исследованиябыли  представлены в форме тезисов и статей:
-Выдвижение как когнитивный принцип распределения информации в художественном тексте// Инновации мировой филологии в молодежной науке ХХ1 века: результаты и перспективы. –T., 2013.
- Convergenceofstylisticdevicesasatypeofforegroundinginthefictionaltext //Гармонично развитое поколение – условие стабильного развития, благополучия и процветания общества. –T., 2013.
-  Defeated expectancy effect as a type of foregrounding in fictional text // Ёшолим. – Т., 2013.
Структурамагистерского диссертационного исследования. Данное исследование состоит из введения, трех глав, выводов после каждой главы, заключения, списка использованной литературы.
Во введении обосновывается актуальность исследования, раскрываются главная цель и исследовательские задачи, рассматриваются теоретическая значимость и новизна, раскрывается практическая значимость работы, обозначается объект, предмет и материалы исследования, методологическая база исследования, аргументируется выбор художественных произведений, определяются выносимые на защиту основные положения.
В первой главе – «Теоретические основы исследования» -  рассматриваются когнитивные аспекты современной лингвистики, различные подходы ученых в понимании концепта, дискурса.  
Во второй главе – «Аспекты исследования художественного текста» – анализируется художественный текст с точки зрения выражения в нем индивидуально-авторской картины мира,  рассматриваются когнитивные принципы распределения информации в нем, анализируются различные подходы исследователей к такому когнитивному принципу распределения информации в художественном тексте как выдвижение.
 В третьей главе – «Когнитивный принцип выдвижения в художественном тексте» - рассматривается конвергенция стилистических приемов, анализируются когнитивный принцип эффекта обманутого ожидания в художественном тексте, исследуется концептуальная значимость сцепления,детально рассматриваются особенности видов повтора как основного средства выражения сцепления, анализируются функции символав раскрытии индивидуально-авторской картины мира.
После каждой главы делаются выводы и обобщения.
В заключении подводятся итоги проведенного исследования.
В списке использованной литературы отражаются источники, которыми мы пользовались в процессе работы над магистерским диссертационным исследованием. Список использованной литературы включает в себя 70 наименований, в том числе словари и интернет-ресурсы. 
ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

1.1. Из истории становления когнитивистики

Когнитивная лингвистика прочно заняла свое место в парадигме концепций современного мирового языкознания. Именно ее возникновение и бурное развитие на современном этапе являются характерной чертой языкознания рубежа веков.
В когнитивной лингвистике можно наблюдать новый этап изучения проблемы, в значительной степени характерной именно для теоретического языкознания, а именно:взаимозависимости и взаимообусловленности языка и мышления. Начало такому изучению положили нейрофизиологи, врачи, психологи (П. Брока, К. Вернике, И. М. Сеченов, В. М. Бехтерев, И. П. Павлов). На базе нейрофизиологии возникла нейролингвистика,благодаря исследованиям которой стало очевидным, что языковая деятельность протекает в мозге человека и что разные виды языковой деятельности (освоение языка, слушание, говорение, чтение, письмо) связаны с разными отделами головного мозга(Л. С. Выготский, А. Р. Лурия).
Следующим этапом развития проблемы соотношения языка и мышления стала психолингвистика, основными аспектами исследования которой являются процессы порождения и восприятия речи, процессы изучения языка как хранящейся в сознании человека системы знаков,  соотношение системы языка и ее функционирования, речевая деятельность  (американские ученые Ч. Осгуд, Т. Себеок, Дж. Гринберг, Дж. Кэррол, российские лингвисты А. А. Леонтьев, А.Н.Леонтьев, И. Н. Горелов, А.А. Залевская, Ю. Н. Караулов).
Когнитивистика, как самостоятельный раздел лингвистики, складывается в конце XX века, но ее предмет – особенности усвоения и обработки информации, способы ментальной репрезентации знаний  посредством языка – был намечен уже в первых теоретических трудах по языкознанию в XIX-ХХ веках в работах В. Гумбольдта, И. А. Бодуэна де Куртенэ,А.А.Потебни.
Так, рассматривая теорию В. Гумбольдта о народном духе, А. А. Потебняпонимает вопрос о происхождении языка как вопрос о явлениях душевной жизни, предшествующей языку, о законах его образования и развития, о его влиянии на последующую душевную деятельность, то есть,по существу, как вопрос чисто психологического характера. А. А. Потебняотмечает, что в душевной деятельности есть понятия сильнейшие, выдвигаемые вперед, и понятия, остающиеся вдали.[footnoteRef:4] [4: См.: Потебня А.А., 1993, с. 83.] 

Именно сильнейшие представления участвуют в образовании новых мыслей, при этом осуществляется опора на прошлый опыт, накопленный человеком (закон апперцепции Гербарта). А. А. Потебняпонимает важную роль ассоциаций различного типа и пишет о слиянии ассоциаций в образовании рядов представлений. Разнородные представления, воспринятые одновременно, не теряя своей цельности, могут слагаться в одно целое. При слиянии два различных представления воспринимаются как одно, как единое целое.[footnoteRef:5] [5: См.: Потебня А.А., 1993, с. 91.	] 

Таким образом, еще в прошлом веке А. А. Потебня понимал роль языка в процессах познания нового, в процессах становления и развития человеческих знаний о мире на основе психологических процессов апперцепции, т.е. обращения к прошлому опыту, и ассоциации, на основе разных по силе представлений человека о явлениях, имеющих наименования в языке.
Еще более ярко очерчен предмет когнитивной лингвистики в следующем высказывании И. А. Бодуэна де Куртенэ: «...Из языкового мышления можно выявить целое своеобразное языковое знание всех областей бытия и небытия, всех проявлений мира, как материального, так и индивидуально-психологического и социального (общественного)».[footnoteRef:6] [6: Бодуэн де Куртенэ, 1963, с. 312] 

Однако основательная разработка лингвокогнитивных проблем лингвистики начинается лишь в последние десятилетия XX века, и основные публикации по когнитивной лингвистике приходятся на этот период.
В целом возникновение когнитивной лингвистики относят к 1989 году, когда в Дуйсбурге (ФРГ) на научной лингвистической конференции было объявлено о создании ассоциации когнитивной лингвистики, и когнитивная лингвистика, таким образом, стала отдельным лингвистическим направлением. Становление современной когнитивной лингвистики связывают с трудами таких американских ученых, как ДжорджЛакофф, Рональд Лангакер, РэйДжакендофф. 
Подробно и детальнейшим образом охарактеризованы труды этих ученых и развитие проблематики когнитивной лингвистики в работах Е. С. Кубряковой. Труды Е. С. Кубряковой стали фундаментальными, они легли в основу когнитивной лингвистики в России.
По определению Е. С. Кубряковойи В. 3. Демьянкова, когнитивная лингвистика изучает язык как когнитивный механизм, играющий роль в кодировании и трансформировании информации.[footnoteRef:7] [7: Кубрякова Е.С. Краткий словарь когнитивных терминов. М.,1996. - С. 53-55] 

Современная когнитивная лингвистика принадлежит к числу ряда наук, исследующих своими специфическими методами один общий предмет, - когницию.
В связи с этим сейчас можно говорить о существовании когнитивной науки, которая, по определению Е. С. Кубряковой, междисциплинарна и представляет собой зонтичный терминдля целого ряда наук- когнитивной психологии, когнитивной лингвистики, философской теории когниции, логического анализа языка, теории искусственного интеллекта, нейрофизиологии.[footnoteRef:8] [8:  См. об этом подробнее: Кубрякова Е.С.Язык и знание / Е.С. Кубрякова. – М.: Языки славянской культуры, 2004. - С. 7.] 

Как справедливо отмечает Е.С. Кубрякова, «уже сложились такие дисциплины, как когнитивная антропология, когнитивная социология и даже когнитивное литературоведение, т. е. почти в каждой гуманитарной науке выделилась специальная область, связанная с применением когнитивного подхода и когнитивного анализа к соответствующим объектам данной науки».[footnoteRef:9] [9: Кубрякова Е.С. Язык и знание / Е.С. Кубрякова. – М.: Языки славянской культуры, 2004. - С. 10-11.] 

Когниция, как процесс познания, отражения сознанием человека окружающей действительности и преобразования этой информации в сознании, в настоящее время в современной науке понимается широко–и если этот термин означал ранее просто «познавательный» или «относящийся к познанию», то в настоящее время термин когнитивный все более приобретает значение «внутренний», «ментальный».[footnoteRef:10] [10:  См. об этом: Кубрякова Е.С.Там же. - С. 9.] 

В задачи когнитивной науки, как отмечает Е.С.Кубрякова, «входит и описание/изучение систем представления знаний и процессов обработки и переработки информации, и – одновременно – исследование общих принципов организации когнитивных способностей человека в единый ментальный механизм, и установление их взаимосвязи и взаимодействия».[footnoteRef:11] [11: КубряковаЕ.С.Там же. – С. 8-9.] 

Много полезных соображений о структурах знания можно почерпнуть в современных работах по проблеме «язык и мышление», авторы которых  затрагивают проблемы когнитивной лингвистики (Васильев 1990, Сигал 1997, Пинкер 1999). Разнообразные толкования и определения предмета когнитивной лингвистики и ее категорий предлагают авторы, специально занимающиеся этими проблемами (Розина, 1994; Демьянков, 1994; Худяков, 1996; Фрумкина, 1996; Рузин, 1996; Баранов, Добровольский, 1997; Болдырев, 1998, 1999, 2000, 2001; Залевская, 1998, 2000; Шарандин, 1998; Шаховский, 2000; Красных, 2000; Архипов, 2001).
В России разрабатывались теории значения слова на основе компонентного анализа. Семантические параметры, выявленные Ю. Д. Апресяном, И. А. Мельчуком, позволили начать составление семантических словарей, поиски семантических первоэлементов. Эти первоэлементы, по своей сущности, лежат в сфере когнитивной деятельности человека и представляют собой фактически те же категории, которые выделены в работах американских авторов-когнитологов. В этой связи надо упомянуть и работы польской исследовательницы Анны Вежбицкой (Вежбицка, 1996).
Оба направления, как классический американский когнитивизм, так и российские структурно-семантические исследования, развивались независимо друг от друга и пользовались разной терминологией, однако открытые в результате этих исследований категории во многих отношениях пересекаются. Это хорошо показано в работах Е. В. Рахилиной, которая предприняла попытку соотнести терминологию американских когнитивных лингвистов и московской семантической школы Ю. Д. Апресяна.
Когнитивная лингвистика исследует ментальные процессы, происходящие при восприятии, осмыслении и познании реальной действительности сознанием, а также виды и формы их ментальных репрезентаций.
Материалом для лингвокогнитивного анализа является язык, однако цели  исследования в разных конкретных направлениях когнитивной лингвистики могут различаться и варьироваться – от углубленного исследования языка с помощью когнитивного категориально-терминологического аппарата до конкретного моделирования содержания и структуры отдельных концептов как единиц национального сознания, или  концептосферы.
Таким образом, когнитивная лингвистика, как самостоятельная область современной лингвистической науки, выделилась из когнитивной науки. Конечной задачей когнитивной лингвистики, как и когнитивной науки в целом, является, как отмечает Е.С.Кубрякова, «получение данных о деятельности разума. При этом исследование сознания составляет общий предмет когнитивной науки и когнитивной лингвистики.[footnoteRef:12] [12: Кубрякова Е.С. Язык и знание / Е.С. Кубрякова. – М.: Языки славянской культуры, 2004. - С. 10.] 

Отличие когнитивной лингвистики от других когнитивных наук заключается именно в ее материале – когнитивная лингвистика исследует сознание на материале языка, тогда как другие когнитивные науки исследуют сознание на своем соответствующем материале, а также в ее методах– она исследует когнитивные процессы, делает выводы о типах ментальных репрезентаций в сознании человека на основе применения к языку имеющихся в распоряжении лингвистики собственно лингвистических методов анализа с последующей когнитивной интерпретацией результатов исследования.


1.2. Культурологические проблемы языкознания


Лингвокультурология представляет собой новое направление в изучении проблем взаимодействия, взаимозависимости и взаимообусловленности языка и культуры. 
Язык, как известно, – это  система знаков, служащая средством человеческого общения, мыслительной деятельности, способом выражения самосознания личности, передачи от поколения к поколению и хранения информации.[footnoteRef:13] [13: Краткий психологический словарь // Под общ.ред. А.В.Петровского, М.Г.Ярошевского. – М., 1985.  – С. 420.] 

Культура  (лат.  cultura – возделывание, обрабатывание) – социально-прогрессивная творческая деятельность человечества во всех сферах бытия и сознания, являющаяся диалектическим единством процессов опредмечивания, т.е. создания ценностей, норм, знаковых систем и т.д., и распредмечивания, т.е. освоение культурного наследия, направленная на преобразование действительности, на превращение богатства человеческой истории во внутреннее богатство личности, на всемерное выявление и развитие  сущностных сил человека.[footnoteRef:14] [14: Философский словарь.// Под ред. И.Т.Фролова. – М., 1986. -  С. 225.] 

В целом  в последние годы появляется много работ, посвященных проблемам лингвокультурологии.  Лингвокультурологическим проблемами занимаются такие ученые, как В.А.Маслова, В.В.Воробьев, Ю.С.Степанов, Н.Д.Арутюнова, В.Н.Телия, В.Т.Клоков, С.Г.Воркачев.Однако следует отметить, что истоки, идеи лингвокультурологиибыли положены в работах Вильгельма фон Гумбольдта еще в Х1Х веке. Ученый одним из первых пришел к выводу, что именно в языке воплощается своеобразие культуры.  
Лингвокультурология возникла на стыке лингвистики и культурологии как наука, изучающая проявление культуры  в языке. Основным объектом лингвокультурологии, как справедливо отмечает В.В.Воробьев, являются взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка в процессе его функционирования и изучение интерпретации этого взаимодействия в единой системной целостности. 
Предмет лингвокультурологииВ.В.Воробьев видит в национальных формах бытия общества, народа, которые воспроизводятся в системе языкового общения и которые основываются на культурных ценностях народа, т.е. все, что составляет так называемую языковую картину мира. Следует отметить, что и к языковой картине мира лингвисты обратились в последние годы, что также является свидетельством  неразрывной связи реальной действительности, культуры с языком. 
И если обратиться к философскому пониманию мира, то необходимо сказать, что глобальные изменения, происходящие в современном обществе, в современной жизни, порождают новое мышление, приводят к переоценке культурных ценностей. И лингвокультурология ориентируется на эту новую систему культурных ценностей, на всестороннюю, объективную интерпретацию фактов и явлений и информацию о различных областях культурной жизни страны.
В.В.Воробьев отмечает, что объективная, полная и целостная интерпретация культуры народа требует от лингвокультурологии системного представления культуры народа в его языке, в их тесном взаимодействии и развитии, а также разработки понятийного ряда, который способствует формированию современного культурологического мышления. 
Таким образом, лингвокультурология синтезирует в себе собственно языковое представление и связанную с ней внеязыковую культурную среду, отражает в себе сведения о культуре изучаемого языка, необходимые для общения на этом языке. Совокупность культурологической информации, неразрывно связанной с собственно языковым значением лингвокультурологии, носит название культурологического концепта. 


1.3. Проблема концепта в современной лингвистике

Одной из основных проблем современной лингвистики является научное осмысление процесса формирования и отражения в языке отдельных концептов и концептуальной картины мира в целом посредством построения культурной парадигмы, характерной для того или иного культурного типа. 
Понятие «концепт» стало одним из ключевых понятий современной лингвистики. 
Само понятие «концепт» не является собственно лингвистическим, оно заимствовано из философии и трактуется следующим образом: концепт (лат. сonceptus - понятие) -  1) формулировка, умственный образ, общая мысль, понятие; 2) смысл имени.[footnoteRef:15] [15:  Философский  словарь// Под ред. И.Т.Фролова. – М., 1986.  – С. 217.] 

В лингвистике концепт рассматривается как единица, которая является связующим звеном между языком и культурой, языком и познанием.
Концепт отражает знания человека об определенном фрагменте реальной действительности. Некоторые исследователи считают, что концепт шире понятия, поскольку включает в себя образность. Так, Н.Д.Арутюнова включает в понятие «концепт» образ, который переходит в символ.[footnoteRef:16] [16:  См. об этом: Арутюнова Н. Д., Шмелев 297 с. Языковая концептуализация мира (на материале русской грамматики). М. Язык и литература . 1997. 
] 

Для того чтобы образ перешел в символ, необходимы следующие условияили этапы: предметный характер образа заменяется смысловой ориентацией символа; в символе в свою очередь выявляется общая идея, или абстрактный смысл; утрачивается новизна, свежесть образа; у символа возникает функция воздействия, например, влиятельная, императивная.
Образ является первоосновой, образ выполняет различные функции и подвергается разного типа структурным изменениям. Любое явление, будь это объект, процесс или деталь, первоначально представлено как конкретный образ, и только впоследствии трансформируется в символ, приобретает поликонцептуальный, абстрактный смысл.
Е.С.Кубрякова понимает концепт, с одной стороны,  как термин, служащий объяснению единиц ментальных и психических ресурсов нашего знания и той информационной структуры, которая отражает знание и опыт человека, и, с другой стороны,  как оперативную содержательную единицу памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины мира, отраженной в человеческой психике. 
Понятие концепта, как считает Е.С.Кубрякова, отвечает представлению о тех смыслах, которыми оперирует человек в процессах мышления и которые отражают содержание опыта и знания, содержание результатов всей человеческой деятельности и процессов познания мира в неких «квантах» знания.[footnoteRef:17] [17: Кубрякова Е.С. – С. 90.] 

Современная лингвистика с ее интересом к когнитивным аспектам языка в центр внимания ставит, по мнению Е.С.Кубряковой, ментальные основы продуцирования и понимания речи, при которых языковые знания участвуют в переработке информации.
С этой точки зрения задачей когнитивной лингвистики, как отмечает В.З.Демьянков, является описание и объяснение языковой способности и (или) знаний языка как внутренней когнитивной структуры и динамики говорящего (пишущего) – слушающего (читающего), рассматриваемого в качестве системы переработки информации, которая состоит из конечного числа самостоятельных модулей и соотносит языковую информацию на различных уровнях.
Цель семантики в этом случае заключается в том, чтобы понять специфические механизмы употребления языка и способы, посредством которых они взаимодействуют с другими аспектами мышления. С этой точки зрения лексическое значение рассматривается в рамках определенного ситуативного типа, а словесные знаки представляют собой единицы, ориентированные на дискурс. 
Следует отметить, что термин «дискурс» также является философским понятием. Дискурсивный (лат. discursus- рассуждение) – рассудочный, опосредствованный, логический, демонстративный, в отличие от чувственного, непосредственного, интуитивного.[footnoteRef:18] [18: Философский словарь// Под ред. И.Т.Фролова. –  М., 1986. – С. 128-129.] 

Деление истин на непосредственные (интуитивные) и опосредствованные (принимаемые на основе доказательства) встречается еще в древние времена у Платона и Аристотеля, а термин «дискурс» - у Фомы Аквинского.
С этой точки зрения, как отмечает Е.С.Кубрякова, каждая часть речи представляет собой класс слов, дискурсивные характеристики которых соотнесены с определенными когнитивными характеристиками. Дискурсивные характеристики представляют собой характеристики внутрисистемные, поскольку используются в речи, а когнитивные характеристики связывают языковую действительность с экстралингвистической, то есть с реальной действительностью.
Поскольку речь идет о когнитивных характеристиках, необходимо подробнее остановиться на разъяснении сущности термина «когнитивный». 
Когнитивный – это психологический термин, от лат. cognitio – знание, познание. В когнитивной психологии центральными становятся вопросы об организации знания в познании субъекта, в том числе о соотношении вербальных и образных компонентов в процессах запоминания и мышления. Интенсивно разрабатываются также когнитивные теории эмоций.[footnoteRef:19] [19: Краткий психологический словарь // Под общ. Ред. А.В.Петровского, М.Г.Ярошевского. – М., 1985.  – С. 140-141.] 

Психологи выявили три этапа в изучении познавательных процессов: целостность восприятия объекта; вычленение его основных частей; определение взаимоотношения этих частей.
Следовательно, в языковой картине мира можно выделить не только объект, но и процесс, однако следует иметь в виду, что объект всегда находится в центре, поскольку он выделяется как целостная сущность и в реальности, и на чувственном сенсомоторном уровне.
Таким образом, когнитивные характеристики имеют образные репрезентации – ментальные структуры, которые сложились в сознании людей в виде символической знаковой единицы сознания, отождествленной человеческим опытом.[footnoteRef:20] [20: Кубрякова Е.С. – С. 240.] 

А.А.Уфимцева, рассматривая особенности названия имен предметов в семантическом аспекте, приходит к выводу, что они совмещают в себе два типа логических категорий – предмет и субстанцию. Первый тип отражает объект реального мира и формирует категориальное значение имен предметов. 
В Энциклопедическом словаре предмет определяется как «все то, что может находиться  в  отношении  или  обладать  каким-либо  свойством».[footnoteRef:21] [21: Энциклопедический словарь. - С. 1050.] 

Субстанция (лат.substantia- cущность) – объективная реальность в аспекте внутреннего единства всех форм ее саморазвития, всего многообразия явлений природы и истории, включая человека и его сознание, и потому фундаментальная категория научного познания, теоретического отражения конкретного.[footnoteRef:22] [22: Философский словарь// Под ред. И.Т.Фролова. – М., 1986. –С. 464.] 

Второй тип, по мнению А.А.Уфимцевой, представляет собой мыслительную категорию. Эта категория отражает отношения между понятиями в мысли и предопределяет рамки синтагматических отношений словесных знаков. Обе категории входят в знаковое значение имен предметов, благодаря чему в языковом сознании носителей языка складываются определенные типы смысловых отношений в рамках минимальных лексических синтагм.
Категория предметности в содержательной структуре знака может отражать разные стороны предмета, поэтому слово или выражение, отражая в конкретном употреблении лишь часть знания об объекте, при необходимости может использоваться в новых значениях и функциях, отражающих другие стороны объекта.

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ

В данной главе рассмотрены понятия когнитивной лингвистики, лингвокультурологии и концепта в современной лингвистике.
Когнитивная лингвистика прочно заняла свое место в парадигме концепций современного мирового языкознания. Именно ее возникновение и бурное развитие на современном этапе являются характерной чертой языкознания рубежа веков.
Когнитивная лингвистика изучает язык как когнитивный механизм, играющий роль в кодировании и трансформировании информации.
В когнитивной лингвистике мы видим новый этап изучения сложных отношений языка и мышления, проблемы, в значительной степени характерной именно для теоретического языкознания. Современная когнитивная лингвистика принадлежит к числу ряда наук, исследующих своими специфическими методами один общий предмет – когницию.
Когниция как процесс познания, отражения сознанием человека окружающей действительности и преобразования этой информации в сознании, в настоящее время в современной науке понимается широко – и если ранее этот термин означалпросто «познавательный» или «относящийся к познанию», то в настоящее время термин когнитивный все более приобретает значение «внутренний», «ментальный».
Оба направления когнитивистики – классический американский когнитивизм и российские структурно-семантические исследования –  развивались независимо друг от друга и пользовались разной терминологией, однако открытые в результате этих исследований категории во многих отношениях имеют общие точки соприкосновения. 
Когнитивная лингвистика исследует ментальные процессы, происходящие при восприятии, осмыслении и познании действительности сознанием, а также виды и формы их ментальных репрезентаций.
Материалом лингвокогнитивного анализа является язык, а цели такого исследования в разных конкретных направлениях когнитивной лингвистики могут различаться и варьироваться от углубленного исследования языка с помощью когнитивного категориально-терминологического аппарата до конкретного моделирования содержания и структуры отдельных концептов как единиц национального сознания или концептосферы.
Конечной задачей когнитивной лингвистики, как и когнитивной науки в целом, является получение данных о деятельности разума. При этом исследование сознания составляет общий предмет когнитивной науки и когнитивной лингвистики.
В данной главе рассматривается также лингвокультурология, которая представляет собой новое направление в изучении проблем взаимодействия, взаимозависимости и взаимообусловленности языка и культуры. 
Лингвокультурология  возникла на стыке лингвистики и культурологии как наука, изучающая проявление культуры  в языке. Она синтезирует в себе собственно языковое представление и связанную с ней внеязыковую культурную среду, отражает сведения о культуре изучаемого языка, необходимые для общения на этом языке. Совокупность культурологической информации, неразрывно связанной с собственно языковым значением лингвокультурологии, носит название культурологического концепта. 
Также в данной главе рассматривается проблема концепта в современной лингвистике.
Одной из основных проблем современной лингвистики является научное осмысление процесса формирования и отражения в языке отдельных концептов и концептуальной картины мира в целом посредством построения культурной парадигмы, характерной для того или иного культурного типа. Понятие «концепт» стало одним из ключевых понятий современной лингвистики. 
Само понятие «концепт» не является собственно лингвистическим, оно заимствовано из философии и трактуется как формулировка, умственный образ, общая мысль, понятие и как смысл имени.
В лингвистике концепт рассматривается как единица, которая является связующим звеном между языком и культурой, языком и познанием, в это понятие включается образ, который переходит в символ. 
Для того чтобы образ перешел в символ, необходимы следующие условия, этапы: предметный характер образа заменяется смысловой ориентацией символа; в символе в свою очередь выявляется общая идея, или абстрактный смысл; утрачивается новизна, свежесть образа; у символа возникает функция воздействия, например, влиятельная, императивная.
Образ является первоосновой, образ выполняет различные функции и подвергается различного типа структурным изменениям. Любое явление, будь это объект, процесс или деталь, первоначально представляется как конкретный образ, и только впоследствии трансформируется в символ, приобретая при этом поликонцептуальный, абстрактный смысл.
Современная лингвистика с ее интересом к когнитивным аспектам языка в центр внимания ставит ментальные основы продуцирования и понимания речи, при которых языковые знания участвуют в переработке информации.





ГЛАВА II.АСПЕКТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА

2.1. Художественный текст как выражение
индивидуально-авторской картины мира

Понятие картины мира играет большую роль и понимается как модель,  отражающая совокупность знаний и механизмы их получения, интерпретации. Но и при таком уточнении не вся картина мира есть объект лингвистического исследования, а лишь та ее часть, которая представлена единицами языка – языковая картина мира, даже если речь идет о знании – опыте осознанном, и для его хранения существуют универсальные и индивидуальные способы и структуры. 
Кроме того, необходимо учитывать, что не всякое знание вербализуется. Человек понимает не то, что позволяет ему язык, а вербализует субъективно актуальное для индивида в данной речевой ситуации содержание мышления. Видимо, в понятие языковой картины мира следует включать не только стереотипные способы языковой репрезентации мышления, а скорее, принципиальную возможность вербализации любого содержания мышления. 
Следует отметить, что функции картины мира обусловлены природой мировосприятия, потому  что сама картина мира является его составляющей. Картина мира есть процесс и результат восприятия действительности, и, следовательно, выполняет интерпретационную функцию. Картина мира регулирует жизнь человека, способствует тому, чтобы человек яснее представлял, осознавал свое место в этой жизни, и таким образом картина мира выполняет регулятивную функцию. 
Вопрос о картине мира до сих пор в науке остается открытым, спорным, многое является неопределенным. Ученые предлагают как различные интерпретации, определения картины мира, так и всевозможные классификации «миров». Чаще всего говорят о концептуальной картине мира и о языковой картине мира. 
На формирование картины мира влияют язык, традиции, природа и ландшафт, воспитание и обучение, и другие социальные факторы. Разные народы обладают одними и теми же ценностями, но в разной степени. 
Рассмотрим подробнее понятие языковой картины мира.
Языковая картина мира формируется в зависимости от устоев общества. Восприятие людьми друг друга осуществляется сквозь призму сложившихся стереотипов, которые являются неотъемлемым элементом любой культуры, поскольку они влияют на психологию и поведение людей, а также на их сознание и межнациональные конфликты. Но довольно часто стереотипы основываются на полуправде и искажениях, при этом они дают не совсем точные представления о людях, с которыми происходят межкультурные контакты. 
Например, наше общее представление об Англии формируют стереотипы, которые не всегда соответствуют реальной действительности. О многих вещах, которые называются типично английскими, мы узнаем из книг, песен, пьес. Таким образом, для воссоздания английского национального образа необходимо принимать во внимание многие специфические черты: 
а) внешность и одежду, 
б) уклад жизни, 
в) специфические черты английского характера, 
г) описание пейзажа, климата.
Языковая картина мира неодинакова у разных народов. В процессе деятельности в сознании человека возникает субъективное отражение существующего мира. Человек осваивает язык так же, как и окружающую действительность; при этом наряду с логической, или понятийной, возникает и языковаякартинамира, которая не противоречит логической, но и не является тождественной ей.
 На основании вышесказанного,следует согласиться с Е.М.Верещагиным и В.Г. Костомаровым,которые определяют языковую картину мира как «языковые образы реальных предметов и отношений, периферийные участки вербальных представлений, которые становятся источником дополнительных сведений об окружающей нас действительности. Причем они часто производят стойкие отложения в сознании познающего субъекта в силу образного характера их информации».[footnoteRef:23] [23:  Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. Язык и культура: Лингвострановедение в преподавании русского языка. - М., 1983. – С. 168.] 

Е.С.Кубрякова рассматривает языковую картину мира как совокупность слов, формативов и средств связи между предложениями, а также сами синтаксические конструкции.[footnoteRef:24] [24:  См. об этом: Кубрякова Е.С. 1996: 68.] 

В широком смысле под языковой картиной мира лингвисты понимают совокупность слов, словосочетаний, морфологических формативов, грамматических категорий, лексико-грамматических классов слов и синтаксических конструкций. Язык играет активную роль в процессе концептуализации действительности. 
Ю.Д.Апресян определяет языковую картину мира как «язык толкований», который считается наиболее ясным и «формализованным» языком современной семантики.
Языковая картина мира имеет двоякую природу: она принадлежит системе сознания и системе языка. Являясь способом хранения языковых знаний и знаний о мире, языковая картина мира не самостоятельна, она неотделима от концептуальной картины мира. 
По мнению Г.В.Колшанского, «язык выступает формой овладения мира, но не формой особого мира. Вот почему нельзя говорить отдельно о языковом сознании, отдельно о языковом третьем мире и отдельно о языковой картине мира».[footnoteRef:25] [25: Колшанский Г.В. Объективная картина мира в познании и языке. - М.: Наука, 1990. – С.16.] 

Эта точка зрения совпадает с высказыванием А.А.Леонтьева о том, что язык не является «демиургом картины мира», поскольку он подчинен мышлению. Человек понимает не то, что позволяет ему язык, а вербализирует субъективно актуальное для него в данной речевой ситуации содержание своей концептуальной картины мира.
Рассмотрим понятие концептуальной картины мира. 
В современной лингвистике большое внимание уделяется мышлению, репрезентации мысли человека.  Понятие концептуальной картины мира определяется как система информации об объектах, актуально и потенциально представленная в деятельности индивида. Основной единицей концептуальной картины мира выступает концепт – «оперативная, содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы, всей картины, отраженной в психике человека». 
Информация, полученная человеком, содержится в ячейках-концептах, которые можно считать единицей хранения информации об окружающем или воображаемом мире. Смыслы, воспринимаемые человеком в процессе его активного осмысления мира, существуют в виде своеобразных «квантов» знания. Интерпретируя окружающее, человек «переводит» получаемые знания в образ, при этом образ вещи – это не сама вещь, а лишь ее отображение в сознании индивидуума. Образ «есть нечто абстрактное, некий идеальный объект, инвариант класса предметов».
Е.С.Кубряковаотмечает, что концептуальная картина мира реализуется посредством языка, а часть ее закрепляется в психике человека через ментальные репрезентации иного типа – образы, схемы, картинки.[footnoteRef:26] [26: КубряковаЕ.С.Краткий  словарь когнитивных терминов. - М.,1996.] 

Таким образом, можно считать, что под концептуальной картиной мира (картиной мира) в лингвистике понимают:
1) совокупность знаний о мире, которая приобретается в деятельности человека, 
2)способы и механизмы интерпретации новых знаний.
О.Л.Каменская рассматривает понятие концептуальная картина мира, или концептуальная система, как совокупность моделей, структурирующих знание о мире. Но помимо знаний, мышление индивида включает и мнение его о действительном и виртуальном мирах.[footnoteRef:27] [27:  См. подробнее: Каменская О.Л. Текст и коммуникация. М., 1990.	] 

Принято считать, что концептуальная картина мира вербализуется с помощью языковой картины мира.
Одним из первых лингвистов, кто обратил внимание на взаимодействие языка и мышления, был В. фон Гумбольдт. Ученый признавал, что язык и мышление неразрывно связаны между собой, полагая, что «процесс употребления языка обусловлен требованиями, которые предъявляет мышление к языку».[footnoteRef:28] [28:  Звегинцев В.А. История языкознания ХIX и ХХ вв в очерках и извлечениях. - М., 1960. - Ч.1. – С. 77.] 

В природе языка есть то общее, что объединяет различные языки: язык - орган, образующий мысль, именно языку принадлежит ведущая роль в становлении личности, в образовании у нее системы понятий, в присвоении ей накопленного опыта.[footnoteRef:29] [29:  Гумбольдт В. фон. Избранные труды по языкознанию. - М.: Прогресс, 1984. – С. 63.] 

Каждый человек имеет субъективный образ некоего предмета, который не совпадает полностью с образом того же предмета у другого человека, и объективироваться это представление может только, прокладывая «себе путь через уста во внешний мир».[footnoteRef:30] [30:  Гумбольдт В. фон. Избранные труды по языкознанию. - М.: Прогресс, 1984. – С. 168.] 

Слово несет на себе груз субъективных представлений, различия которых находятся в определенных рамках, так как их носители являются членами одного и того же языкового коллектива, обладают определенным национальным характером и сознанием. Таким образом, по В. фон Гумбольдту, язык оказывает влияние на формирование системы понятий и системы ценностей. Эти его функции, а также способы образования понятий с помощью языка, считаются общими для всех языков. В основе различий лежит своеобразие духовного облика народов - носителей языков, но главное несходство языков между собой состоит в форме самого языка, «в способах выражения мыслей и чувств».[footnoteRef:31] [31:  Гумбольдт В. фон. Избранные труды по языкознанию. - М.: Прогресс, 1984. – С. 174.] 

  Ученый рассматривал «видение» языка как миропонимание, видение мира, утверждая, что каждый конкретный язык создает особую целостную индивидуальную модель действительности. 
Если исходить из идей В.Гумбольдта, весь национальный язык можно понимать как целостную языковую картину мира. В таком случае, каждый индивид обладает особой, свойственной только ему, позицией в видении мира. В связи с тем, что посредством единиц естественного языка выражается «наивное мировидение» (термин Д.С.Яковлевой), исследователи часто определяют языковую картину мира как наивную картину мира, посколькуона отображает бытийные представления о мире. В этом плане языковая картина мира противопоставляется научной картине мира, которая отражает мир в новом аспекте той или иной науки. Так появляются такие термины, как  «механическая картина мира», «термодинамическая картина мира» и другие термины.[footnoteRef:32] [32:  Косарев А. Философия мифа. М.,2000. – С. 229-271.] 

Познание реальности посредством языка ставит проблему соотношения всеобщего и национально-специфического в языковом отражении мира. Каждый язык отражает в своей структуре и семантике основные параметры мира (время и пространство), восприятие окружающего мира, его оценку – универсальные свойства модели мира. Одним из главных признаков национальной языковой картины мира является соотношение нормативных и индивидуальных явлений, то, в какой степени представлены в языке основополагающие категории бытия.
Настоятельная потребность в разработке понятия «индивидуально-авторская картина мира» в языке художественного текста объясняется необходимостью осмыслить ситуацию поливариантности сосуществующих в этой области позиций и ситуацию последовательно сменяющих друг друга парадигм. 
Рассмотрим понятие текст.
В процессе любого научного исследования чрезвычайно важно определить статус той единицы, которая становится объектом внимания в конкретном случае. В связи с этимвозникает вопрос о статусе текста, о том, что такое текст вообще и каковы его составляющие. Как всякий объект исследования, текст понимается и по-разному определяется многими исследователями (И. В. Арнольд, А. А. Брудный, И. Р. Гальперин, К. А. Долинин, В. В. Красных, В. А. Кухаренко, Б. А. Ларин, Ю. М. Лотман, А. И. Новиков, Т. М. Николаева, Л. О. Чернейко).
И.Р. Гальперин определяет текст как отрезок письменной речи.
Сторонники лингвистической трактовки понятия текста рассматривают его как определенную последовательность предложений, объединенных различными видами лексической, грамматической и стилистической связи, обладающую смыслом в рамках общего замысла автора. 
М.Холлидейинтерпретирует понятие текста как операционную единицу языка, подобно тому, как предложение есть его синтаксическая единица; сам текст может быть письменным или устным; он включает, как специфическую разновидность, литературно-художественный текст.
В самом общем виде текст можно определить как «продукт речемыслительной деятельности людей, возникающей в процессе познания окружающей действительности и в процессе непосредственной или опосредованной коммуникации».[footnoteRef:33] [33:  Абрамов, Б.А. Текст как закрытая система языковых знаков  // Лингвистика текста: материалы научной конференции. Ч.1. - М.: МГПИИЯ им. М. Тореза, 1974. С.3.] 

Как продукт такого рода, текст является звуковой или графической материализацией некоторой совокупности использованных при его создании выразительных средств конкретного языка и в этом смысле - непосредственной данностью последнего. Вместе с тем каждый отдельный текст из множества текстов представляет собой «самостоятельную по отношению ко всем другим текстам и отличающуюся от них по своей структуре закрытую систему актуализированных в нем языковых средств».[footnoteRef:34] [34:  Абрамов, Б.А. Текст как закрытая система языковых знаков  // Лингвистика текста: материалы научной конференции. Ч.1. - М.: МГПИИЯ им. М. Тореза, 1974. С.3.] 

Специфика структур таких систем обусловливается влиянием индивидуальной для каждого текста комбинацией действовавших при его порождении вне- и внутриязыковых факторов (с одной стороны, задача и условия сообщения, содержание текста, его объем, жанр, а с другой, – комбинация и распределение языковых средств, в том числе средств, принадлежащих к одному лексико-грамматическому полю). 
Важное свойство текста заключается в том, что он не является пассивным продуктом речемыслительной деятельности. Наоборот, текст может быть активным в двух планах. 
Во-первых, в тексте, в результате прямого или косвенного и осложненного взаимодействия использованных языковых средств, происходит актуализация соответствующих лексических и грамматических значений. 
Во-вторых, уже порожденная часть текста может оказывать и часто оказывает определенное обратное воздействие на речемыслительную деятельность, сказывающееся на отборе, последовательности и характере использования лексических, морфологических и синтаксических средств при продуцировании последующих частей текста (преимущественно при неспонтанной речемыслительной деятельности).
Наиболее распространённым является понимание текста как «определённым образом упорядоченное множество предложений, объединённых единством коммуникативного задания».[footnoteRef:35] [35:  Белянин В.П. Психолингвистические аспекты художественного текста. - М.: МГУ,1988. - С.103.] 

В этом определении отмечается соотнесённость понятия единого отдельного текста с прагматикой, причём задачей лингвистики становится отыскание синтактико-семантических коррелятов единства текста в его внутреннем строении. 
Под текстом в самом широком смысле некоторые исследователи понимают «любой целостный (законченный) продукт речевой деятельности».[footnoteRef:36] [36:  Белянин В.П. Психолингвистические аспекты художественного текста. - М.: МГУ,1988. - С.104.] 

Для нашего исследования больший интерес представляет художественный текст, поскольку он оказывает воздействие на чувства читателя, возбуждает реакцию эстетического порядка и является отражением концептуальной картины мира писателя.
И.В. Арнольд подчеркивает, что «будучи предназначенным не только для передачи, но и для хранения информации, литературно-художественный текст представляет собой внутренне связанное, законченное целое, обладающее идейно-художественным единством».
Художественный текст в контексте лингвистических классификаций (Л.Г. Бабенко, И.Е. Васильев, Ю.В. Казарин) можно охарактеризовать как сложный или комплексный текст (параметр структуры), произведение художественного стиля (параметр функционально-стилевой), текст подготовленный (параметр подготовленности), нефиксированный (параметр алгоритмизации), мягкий (параметр экспликации замысла), дескриптивный с элементами деонтического и аксиологического текстов (функционально-прагматический параметр), целостный и связный.[footnoteRef:37] [37:  Бабенко, Л.Г., Казарин, Ю.В. Филологический анализ текста [Текст] / под ред. Л.Г. Бабенко. - М.: Академический Проект; Екатеринбург: Деловая книга, 2004. - С.55.] 

В ходе исследования нами было выявлено, что для полноценного восприятия идеи художественного произведения, заложенной автором, необходимо понять не только эксплицитно выраженную информацию, но и скрытую, имплицитно выраженную информацию, позволяющую более глубоко осмыслить произведение, именуемую подтекстом.
Изучение структуры и типа сознания автора посредством реконструкции его концептосферы вынесено в качестве исследовательской цели в докторской диссертации А.В. Кузнецовой. В ее работе художественный текст трактуется как «эстетически мотивированная модель действительности и вербальное воплощение когнитивных компонентов концептосистемы создателя».[footnoteRef:38] [38: Кузнецова A.B. Концепт счастье в семантическом пространстве лирической поэзии М.Ю. Лермонтова // Русская словесность, 2003. № 7. С.27-32.] 

Исследовательская разновидность такой модели строится с помощью сквозного когнитивного моделирования, являющегося специфической интерпретацией текста. 
В статьях Л.О. Бутаковой основное внимание уделяется корреляции текст/авторское сознание. Процедура концептуально-смыслового моделирования авторского сознания проводится с опорой на такие компоненты модели, как когнитивный признак, когнитивная структура, когнитивное поле.[footnoteRef:39] [39: Бутакова Л.О. Авторское сознание в поэзии и прозе: когнитивное моделирование. Барнаул, 2001.] 

Исследования в области когнитивной лингвистики показывают, что правильная интерпретация текста возможна только при совместных усилиях адресанта (отправителя) и адресата (получателя) текста. Функционирование текста в последовательности «отправитель – получатель» имеет место только при том условии, если происходит смысловое восприятие текста, которое может быть приравнено к пониманию. 
Согласно В.А. Ермолаеву, понимание текста требует установления связей двоякого рода: «текст – действительность» и «текст – реципиент».[footnoteRef:40] [40:  Ермолаев В.А., Шахнарович А.М. Понимание текстов детьми // Материалы V Всесоюзного симпозиума по психолингвистике. - М.: Наука, 1975. - С. 158] 

Поскольку автор (адресант) и реципиент (адресат) обладают жизненным опытом, знаниями, то эти связи устанавливаются при соотнесении содержания текста с опытом индивида. Опыт же фиксируется в виде некоторого набора эталонов, является субъективной характеристикой данного индивида. В соответствии с этим набором эталонов, существующих в сознании, человек производит селекцию и оценку элементов окружающего мира. 
А.М. Шахнарович отмечает, что между действительностью и отражающим эту действительность языковым произведением, т.е. текстом, находится специальная работа сознания по выделению элементов действительности, по расчленению предметной ситуации с целью выражения этих элементов языковыми средствами. 
На основании данного утверждения, А.М. Шахнаровичделает вывод о том, что работа сознания в свернутом и редуцированном виде составляет когнитивный аспект текста, а само выражение языковыми средствами того или иного предметного содержания представляет собой коммуникативный аспект текста.[footnoteRef:41] [41: Шахнарович А.М., Габ М.А. Прагматика текста: психолингвистический подход // Текст в коммуникации. - М., 1991. - С.68-81. - С. 74.] 

Ф.А. Литвин, в свою очередь, считает, что рассматривать текст с когнитивной точки зрения – значит показать, как текст связан с хранением знания.[footnoteRef:42] [42:  Литвин Ф.А. Многозначность слова в языке и речи. - М., 1984. - С.80.] 

Если речь идет о реальных событиях, то текст предстает как знак такого события; чаще всего это короткий текст, существующий как текст автономно. 
Когда же речь идет о вымышленном событии, фоном является словесный текст, который тем самым превращается в факт действительности. Если знания об этом тексте не являются частью общего фонда знаний участников речевого акта, понимание может быть неполным, искаженным или вообще не состояться. В качестве примера можно привести эпизод из романа С. Моэма «Разрисованный занавес», когда жена не понимает смысла цитатной фразы, сказанной ее умирающим мужем, «Thedogitwasthatdied».
Эстетическое освоение действительности, как отражение мировосприятия отдельного писателя, стало пониматься и интерпретироваться как индивидуальная, поэтическая картина мира. Таким образом, художественный текст является отражением индивидуально-авторской картины мира. 


2.2. Когнитивные принципы распределения информации
в художественном тексте

Одной из центральных задач когнитивной лингвистики является обработка информации, поступающей к человеку во время дискурса, чтения, знакомства с языковыми текстами и т. п., и осуществляемая как в процессе  пониманияречи, так и во время ее порождения. 
Как отмечаетЕ.С.Кубрякова, что при обработке языковых знаний следует изучать не только те ментальные репрезентации, которые возникают по ходу обработки и/или извлекаются из долговременной памяти, но и те процедуры или операции, которые при этом используются.[footnoteRef:43] [43: Кубрякова Е.С. и др. Краткий словарь когнитивных терминов. - М.: МГУ, 1996. – С. 64.] 

Определяя лингвистику как когнитивную науку, исследователи данной проблемы указывают на то, что язык рассматривается при этом как определенный когнитивный процесс, заключающийся именно в переработке информации, содержащейся в любом речевом произведении. В этом случае исследователи стремятся выделить такую обработку информации, которая нашла свое выражение в языке и с помощью языковых средств, что включает как анализ готовых языковых единиц, составляющих в совокупности ментальный лексикон человека, так и анализ предложений, текста, дискурса, т.е. описаний, данных на естественном языке. 
При исследовании языковой обработки всегда принимается во внимание взаимодействие языковых структур с когнитивными или концептуальными структурами. Языковые структуры, подлежащие обработке, в том числе и текст, считаются репрезентирующими в памяти человека внешний мир и представляющими собой его ментальные модели.[footnoteRef:44] [44: Кубрякова Е.С. и др. Краткий словарь когнитивных терминов. - М.: МГУ, 1996. - С. 81-82.] 

Исследования в области когнитивной лингвистики показывают, что правильная интерпретация текста возможна только при совместных усилиях адресанта (отправителя) и адресата (получателя) текста. Функционирование текста в последовательности «отправитель – получатель» имеет место только при условии, если происходит смысловое восприятие текста, которое может быть приравнено к пониманию. 
Как уже было отмечено в предыдущем параграфе, согласно В. А. Ермолаеву, понимание требует установления связей двоякого рода: «текст – действительность» и «текст – реципиент». Однако в связи с тем, что автор (адресант) и реципиент (адресат) обладают собственным жизненным опытом, различнымизнаниями, эти связи устанавливаются при соотнесении содержания текста с опытом индивида.[footnoteRef:45]Опыт каждого индивида фиксируется в виде свойственного ему набора эталонов и является субъективной характеристикой данного индивида. В соответствии с этим набором эталонов, норм, существующих в сознании, человек производит селекцию и оценку элементов окружающего мира.  [45:  См. подробнее: Ермолаев В.А., Шахнарович А.М. Понимание текстов детьми // Материалы V Всесоюзного симпозиума по психолингвистике. - М.: Наука, 1975. - С.156-161.] 

При рассмотрении текста в когнитивном аспекте важную роль играют когнитивные принципы – когнитивные установки и когнитивные ограничения на организацию информации в дискурсе/тексте, на распределение информации в тексте, на последовательность ее подачи и т.п.[footnoteRef:46] [46: Кубрякова Е.С. и др. Краткий словарь когнитивных терминов. - М.: МГУ, 1996 - С. 78.] 

В организации дискурса, как сложной когнитивной структуры, наиболее четко проявляется действие двух когнитивных ограничений. Первое из них связано с порядком упоминания, базирующимся на принципе иконичности.[footnoteRef:47] [47: См. Подробнее: Givon T. Isomorphism in the grammatical code: Cognitive and biological consideration // Iconicity in language / Ed. By Orletti F. - Amsterdam, 1994. - P.47-76. Haiman J. Natural syntax: Iconicity and erosion. - Cambridge, 1985.] 

В основе этого принципа лежит отражаемое в языке соответствие между представлением о мире и репрезентацией этого представления в языке: если предложения кодируют хронологически упорядоченные события, то последовательность предложений соответствует хронологическому порядку событий. 
Например: 
He came. He saw. Heconquered. 
Исследователи данной проблемы считают, что иконичность, как когнитивный принцип организации информации, проявляется в изложении событий в тексте в том естественном порядке, в каком они имели место в действительности. В крупномасштабных текстах упорядочиваются более объемные, чем отдельные предложения, текстовые единства: в тексте-инструкции можно ожидать, что информация будет организована в строгой последовательности операций по выполнению определенного действия, в научном тексте – в логическом порядке, в повествовании – в хронологической упорядоченности событий и т.п. Пространственная, каузальная, хронологическая или социально обусловленная упорядоченность элементов текста отражает упорядоченность восприятия реальности.[footnoteRef:48] [48: Кубрякова Е.С. и др. Краткий словарь когнитивных терминов. - М.: МГУ, 1996. - С. 78.] 

Второе когнитивное ограничение имеет отношение к разделению «данной» информации – той, которая, по предположению говорящего, известна слушающему/адресату,и «новой» информации, неизвестной адресату.[footnoteRef:49] [49:  Prince E. Toward a taxonomy of given/new information // Radical pragmatics. - N. Y., 1981. - Р.223-235.] 

Когнитивным механизмом распределения информации на «данную» и «новую» исследователи предлагают считать апперцептивный принцип усвоения знания. Старая информация может принадлежать фонду общих знаний, входить в информационный тезаурус человека или же относиться к информации, переданной в предшествующем фрагменте текста.[footnoteRef:50] [50: Кубрякова Е.С. и др. Краткий словарь когнитивных терминов. - М.: МГУ, 1996. - С. 78.] 

Введение новой информациив отношении к чему-то уже известномуявляется простейшим способом передать эту новую информацию. Апперцепция, как отмечает Дж. Миллер, используется как родовой термин для описания тех ментальных процессов, с помощью которых поступающая информация соотносится с уже построенной понятийной системой.[footnoteRef:51] [51:  МиллерДж.А. Образы и модели, уподобления и метафоры // Теория метафоры. - М., 1990. - С.236-283.] 

При этом добавление новой информации к уже известной составляет основу построения концепта текста в процессах его понимания и продуцирования. Когнитивная функция разделения информации на «данную» и «новую» состоит в поддержке когерентности дискурса.[footnoteRef:52]Разделение информации действует как механизм активизации знаний адресата.  [52: Кубрякова Е.С. и др. Краткий словарь когнитивных терминов. - М.: МГУ, 1996. - С. 78.] 

 Когнитивное ограничение, связанное с разделением данной-новой информации, объясняется также ограничениями на способность человека удерживать в фокусе внимания определенные объемы информации.[footnoteRef:53] Соответственно, в оперативной памяти необходимо сохранять баланс между тематической информацией, как данной отправной точкой сообщения, и рематическим материалом, который должен интегрироваться в уже установленную тему. Это ограничение создает предпосылки для оптимальной обработки информации в тексте. [53:  Chafe W. L. Cognitive constraints on information flow // Coherence and grounding in discourse. - Amsterdam, 1987. - Р.22-51 .] 

 Когнитивный принцип организации информации может базироваться на различении «фигура – фон». Этот принцип связан «с перцептуальнойвыделенностыо, которая лежит в основе интуитивно осознаваемой неравноценности разных частей текста: одни из них выступают как более заметные, выделенные или значимые, другие – как второстепенные, фоновые».[footnoteRef:54] [54: Кубрякова Е.С. и др. Краткий словарь когнитивных терминов. - М.: МГУ, 1996. - С. 79.] 

 Когнитивные принципы организации информации связаны также с большей или меньшей степенью приверженности текста к его прототипическому образцу. Ориентации на текстовой прототип требует адресованность текста, необходимость принимать во внимание знания и предположения адресата, конвенционализированность типов и жанров текстов, функционирующих в данной социокультурной языковой общности.[footnoteRef:55] [55: Кубрякова Е.С. и др. Краткий словарь когнитивных терминов. - М.: МГУ, 1996. - С. 79.] 

Данный когнитивный принцип действует в ходе реализации плана как когнитивной структуры репрезентации знаний говорящего о типичной организации текста. Р. Де Богранд и В. Дресслер связывают традиционно различаемые типы текстов с когнитивными структурами: описание с фреймом, повествование со схемой, аргументацию с планом.[footnoteRef:56] [56: Подробнее: Beugrande R. de, Dressler W. Introduction to text linguistics. - L., 1981.] 



2.3. Выдвижение как когнитивный принцип распределения
информации в художественном тексте

Одним из основных принципов распределения информации в художественном тексте является выдвижение. Обращаясь к истории данного вопроса,следуетотметить, что это явление впервые было рассмотрено представителями Пражской лингвистической школы в поэзии. Они рассматривали актуализацию как основной процесс, которому подвергается слово обиходной речи для того, чтобы стать впоследствии элементом поэтической речи, особенным, «самовитым» словом. 
Позднее Гарвином был предложен термин  «выдвижение» (foregrounding).  Изменился не только термин,  но и его содержание.  Впоследствииисследователи стали связывать выдвижение не только с отдельными словами,  но и с приемами организации текста,  которые способствуют максимальной концентрации читательского внимания на тех или иных его участках,  участках повышенной информативности.[footnoteRef:57] [57:  Банникова И.А.  Актуализация  - выдвижение -  стилистический контекст// Вопросы стилистики :Межвуз.  науч.сб. Вып. 15.– Саратов: Изд-во Сарат.ун-та, 1980. - С. 68.  ] 

И.В.Арнольд понимает под выдвижением «способы формальной организации текста,  фокусирующие внимание читателя на определенных элементах сообщения и устанавливающие семантически релевантные отношения между элементами одного или чаще разных уровней»  и относит к  типам выдвижения такие стилистические явления, которые, на наш взгляд, имеют совершенно разную природу и объем (ср.,  напр.,  понятия:  повтор,  сцепление, конвергенция,  «обманутое ожидание»).[footnoteRef:58] [58:  Арнольд И.В.  Стилистика современного английского языка (стилистика декодирования). - Л.,1981. - С.61.  ] 

Исследователи, обращавшиеся к проблеме выдвижения, имеют различные точки зрения по данному вопросу и дают разные классификации типов выдвижения.  
Лингвисты Пражской школы, большое внимание уделявшие теории поэтического языка,  много писали в связи с этим и о явлении обманутого ожидания. Стихотворный текст, по их мнению, отличаясь своей упорядоченностью, «как бы замазывает семантику и стилистику произведения», а четкая метрическая структура,  исключая момент неожиданности,  теряет и свойство «поэтичности».  
Вследствие этого  «поэтическое сообщение,  стремясь к максимуму организации,  одновременно сопротивляется его последствиям,  стремясь к отрицательной энтропии,  ведет войну на два фронта:  в направлении кодификации и в направлении ее нарушения».[footnoteRef:59] [59: Славиньский Я.  К теории поэтического языка // Структурализм: «за» и «против»: Сб. статей. - М.,1975. – С.269.  ] 

В связи с развитием когнитивной лингвистики, выдвижение стало рассматриваться как когнитивный принцип распределения информации. 
В Когнитивном словаре понятие выдвижение дается как «концепт, характеризующий важность помещения на передний план по своей значимости той или иной языковой формы, которая выступает в качестве языкового стимула, или «ключа» в процессах языковой обработки информации». В тексте идет разделение на «данную» информацию и «новую» информацию. Данная информация, по предположению автора, известна читателю, тогда как новая информация неизвестна и выдвигается на передний план. 
Под выдвижением в дальнейшем понимаются способы формальной организации текста, фокусирующие внимание читателя на определенных элементах сообщения и устанавливающие семантически релевантные отношения между элементами одного или, чаще, разных уровней.
 Общие функции типов выдвижения состоят в следующем:
1. Типы выдвижения устанавливают иерархию значений и элементов внутри текста, т.е. выдвигают на первый план особенно значимые части сообщения.
2. Они обеспечивают связность и целостность текста и в то же время сегментируют текст, делая его более удобным для восприятия, и устанавливают связи между частями текста и между целым текстом и его отдельными составляющими.
3. Защищают сообщение от помех и облегчают декодирование, создавая такую упорядоченность информации, благодаря которой читатель сможет расшифровать ранее неизвестные ему элементы кода.
4. Выдвижение образует эстетический контекст и выполняет целый ряд смысловых функций, одной из которых, в дополнение к уже перечисленным, является экспрессивность. Под экспрессивностью мы понимаем свойство текста или части текста, передающее смысл с увеличенной интенсивностью и имеющее своим результатом эмоциональное или логическое усиление, которое может быть образным или не быть таковым.
Значение выдвижения в плане установления иерархии смыслов станет понятным, если принимать во внимание, что всякое художественное произведение обладает не одним, а множеством смыслов. 
Разные люди, в зависимости от своего жизненного, читательского и социального опыта, могут воспринимать один и тот же текст по-разному. Однако множественность возможных толкований не имеет ничего общего с произвольностью, поскольку она не безгранична и допустима лишь в известных пределах. 
Пределы вариативности зависят от инвариантных смыслов всей структуры и ее элементов в их взаимодействии, последнее делается более эксплицитным, ясно выраженным благодаря разным типам выдвижения. За этими пределами получается уже не интерпретация текста, а его недопустимое искажение. Нарушение иерархии смыслов искажает сообщение не меньше, чем подмена одного смысла другим.
Иерархию можно рассматривать как одну из форм упорядоченности текста. Упорядоченность текста не только показывает иерархию, она создает эстетический эффект, облегчает восприятие и запоминание, способствует помехоустойчивости и эффективности связи, т.е. передаче максимума сигнала в минимум времени.
 Главными и наиболее изученными типами выдвижения являются сцепление, конвергенция и обманутое ожидание. Этот перечень не является исчерпывающим, в дальнейшем он будет пополняться. 
Типы выдвижения были исследованы разными авторами: сцепление –С.Левиным, конвергенция –М.Риффатером, обманутое ожидание –Р.Якобсоном и другими учеными. 
Задача состоит теперь в том, чтобы доказать, что данные типы являются когнитивными типами выдвижения. Сначала рассмотрим их с точки зрения стилистики.
Сцеплением мы будем называть появление сходных элементов в сходных позициях, сообщающее целостность тексту. Большое значение этого понятия состоит в том, что оно помогает раскрыть характер и суть единства формы и содержания в художественном произведении в целом, переходя от декодирования на уровне значения отдельных форм к раскрытию структуры и смысла целого, допуская обобщение больших сегментов целого. 
Как уже отмечено выше, понятие и термин «сцепление» были предложены и разработаныС.Левинымпо отношению к поэзии. 
Понятие и термин конвергенции были введены М.Риффатером, который понимал конвергенцию как «скопление в одном месте нескольких независимых стилистических приемов». «Каждый из них в отдельности, – писал он, –является экспрессивным. Когда они стоят вместе, один придает другому дополнительную экспрессивность. Эффект, производимый конвергенцией этих стилистических приемов, создает особую, сильную экспрессивность».[footnoteRef:60] [60: Риффатер М.  Критерии стилистического анализа //  Новое в зарубежной лингвистике.  Вып. 9.Лингвостилистика. М., 1980. – С. 88-89.] 

В стилистической конвергенции могут участвовать языковые средства разных уровней: фонетические, лексические, словообразовательные, морфологические, синтаксические (разнородная, или гетерогенная конвергенция) –или языковые средства одного уровня, например, синтаксического (однородная, или гомогенная конвергенция). Взаимодействие экспрессивных приемов и средств может осуществляться в пределах одного предложения, в таком случае оно носит название сосредоточенной конвергенции, или в пределах несколькихпредложений, связанных между собой синтаксически и по смыслу, так называемая рассредоточенная конвергенция.[footnoteRef:61] [61: Сковородников А.П. 1981. С. 204-205.] 

Ш.Бодлер считал, что, с одной стороны, «регулярность и симметричность -  исконные потребности человеческого ума»,  а с другой, - «легкие   неправильности», выделяющиеся на фоне этой регулярности,  также необходимы для создания художественного эффекта,  или,  говоря иначе,  также являются  «приправой,  неизбежным условием существования красоты».[footnoteRef:62] [62:  Цит. по: Якобсон Р.О. Вопросы поэтики.Постскриптум к одноименной книге //Якобсон Р.О. Работы по поэтике: Переводы.  М., 1987. - С.85.  ] 

Именно эту  «приправу» Р.О.  Якобсон    называет  «обманутым ожиданием»,или  «несбывшимся предсказанием», и считает ее общим принципом всякого речевого изменения, производимого со стилистической целью и представляющего собой   отклонение от нормы.[footnoteRef:63] [63:  Киселева Р.А. Вопросы методики стилистических исследований в работах М. Риффатерра // Вопросы теории англ.  и рус.языков /  Уч.  зап.  Ленинград.пед.  ин-та им.  А.И.  Герцена. Т.471. - Вологда, 1970. - С.37.] 

М.Риффатерр уточняет, что эффект стилистических приемов обусловлен отклонением не от языковой нормы, а от нормы данного сообщения.[footnoteRef:64] [64:  Арнольд И.В.  Стилистика современного английского языка (стилистика декодирования). - Л.,1981. - С.48.] 

Таким образом, представляется возможным говорить, что любой стилистический прием в той или иной мере основан на принципе обманутого ожидания. Более того – обманутое ожидание в том или ином виде встречается в любой области искусства и в любом его направлении.[footnoteRef:65] [65:  Арнольд И.В.  Стилистика современного английского языка (стилистика декодирования). - Л.,1981. - С.70.   ] 

Уточним, что сам Р.О. Якобсон теоретиком «обманутых ожиданий» называет Эдгара Аллена По, который «правильно оценил – и в плане метрики, и в плане психологии – ощущение вознаграждения за неожиданное,  возникающее у читателя на базе  «ожиданности»; неожиданное и ожиданное немыслимы друг без друга, как зло не существует без добра.[footnoteRef:66] [66:  Якобсон Р.О. Лингвистика и поэтика //  Структурализм: «за»  и «против»/ Сб.  статей. - М., 1975. – С. 211.] 

Позднее выдвижение стало применяться в стилистике декодирования, где основное внимание уделяется изучению коннотативных значений и выразительного потенциала лексических, фразеологических, грамматических и фонетических единиц языка в контексте произведения, т.е. их экспрессивные качества, функционирование и взаимодействие при передаче мысли, чувств и отношений в художественном тексте или в различных условиях общения.
При декодировании неизбежна утрата некоторой части информации, что обусловлено рядом причин, главными из которых являются различияв содержании памяти кодирующего и декодирующего, и возможные изменения в коде. Борьба с потерей информации осуществляется с помощью приемов выдвижения тех или иных смыслов, значимых для автора. Эти приемы обеспечивают надежную защиту сообщения от возможных искажений и препятствуют неправильному пониманию при его декодировании. 
В стилистике декодирования к таким приемам относятся, например, рассмотренные выше типы выдвижения – конвергенция, эффект обманутого ожидания и сцепление.
Конвергенция – избыточность стилистических средств передачи значимого для автора мотива, чувства или настроения, усиливающего и концентрирующего читательское восприятие сообщения. 
Эффект обманутого ожидания – появление в высказывании элемента малой вероятности, нарушающего непрерывность сообщения и создающего неожиданность, которые вызывают сопротивление восприятия, требуют усилия со стороны читателя, а потому сильнее на него воздействуют, поскольку наиболее информативными и экспрессивными являются элементы низкой предсказуемости. 
Сцепление – фонетическое (рифма, метр, аллитерация, ассонанс), структурное (морфологическое или синтаксическое построение) или семантическое сходство элементов произведения, занимающих сходные позиции, придающее целостность тексту.
Таким образом, мы можем сказать, что выдвижение, используемое в стилистике декодирования, в настоящее время является одним из важных когнитивных принципов распределения информации в художественном тексте.  

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ

В данной главе мы обосновали ряд утверждений, касающихся интересующих нас вопросов в рамках нашего исслндования: проблемы определения понятия «художественный текст» как выражение индивидуально-авторской картины мира, когнитивные принципы распределения информации в художественном тексте, и в частности, выдвижение как один из когнитивных принципов.
Понятие картины мира играет большую роль и понимается как модель,  отражающая совокупность знаний и механизмы их получения и интерпретации. Функции картины мира обусловлены природой мировосприятия, поскольку сама картина мира является его составляющей. Картина мира есть процесс и результат восприятия действительности, а значит, выполняет интерпретационную функцию. 
Языковая картина мира имеет двоякую природу: она принадлежит, с одной стороны, системе сознания и, с другой стороны, системе языка. Являясь способом хранения языковых знаний и знаний о мире, языковая картина мира не самостоятельна, она неотделима от концептуальной картины мира. 
Понятие концептуальной картины мира определяется как система информации об объектах, актуально и потенциально представленная в деятельности индивида. Основной единицей концептуальной картины мира выступает концепт – оперативная, содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы, всей картины, отраженной в психике человека.  Концепт в художественном тексте – это единица, отражающая концептуальную информацию данного текста.
Под концептуальной картиной мира (картиной мира) в лингвистике понимается совокупность знаний о мире, которая приобретается в деятельности человека, и способы и механизмы интерпретации новых знаний.
Настоятельная потребность в разработке понятия «индивидуально-авторская картина мира» в языке художественного текста объясняется необходимостью осмыслить ситуацию поливариантностисосуществующих в этой области позиций и ситуацию последовательно сменяющих друг друга парадигм. 
В данной главе также было рассмотрено понятие художественного текста. Существуют различные трактовки понятия текста.
Сторонники лингвистической трактовки рассматривают текст как определенную последовательность предложений, объединенных различными видами лексической, грамматической и стилистической связи, обладающую смыслом в рамках общего замысла автора. Художественный текст передает эстетическую информацию, характеризуется многозначностью и имплицитностью, образностью, эмотивностью и субъектно-модальной оценочностью.
Исследования в области когнитивной лингвистики показывают, что правильная интерпретация текста возможна только при совместных усилиях адресанта (отправителя) и адресата (получателя) текста. Функционирование текста в последовательности «отправитель – получатель» имеет место только при том условии, если происходит смысловое восприятие текста, которое может быть приравнено к пониманию. 
Эстетическое освоение действительности, как отражение мировосприятия отдельного писателя, стало пониматься и интерпретироваться как индивидуальная, поэтическая картина мира. Таким образом, художественный текст является отражением индивидуально-авторской картины мира. 
При создании текста автор должен опираться на когнитивные принципы – когнитивные установки и когнитивные ограничения, на организацию и распределение информации в художественном тексте, на последовательность ее подачи и т.п. Основными когнитивными принципами являются принцип иконичности, суть которого заключается в изложении событий в тексте в том естественном порядке, в каком они имели место в действительности; принцип разделения информации на «данную», т.е. ту, которая, по предположению отправителя, известна получателю, и «новую», неизвестную получателю, а также когнитивный принцип выдвижения.
Одним из основных принципов распределения информации в художественном тексте является выдвижение.Это явление впервые было рассмотрено представителями Пражской лингвистической школы в поэзии. Позднее выдвижение стали связывать не только с отдельными словами,  но и с приемами организации текста,  способствующими максимальной концентрации читательского внимания на тех или иных его участках,  участках повышенной информативности.
В связи с развитием когнитивной лингвистики, выдвижение стало рассматриваться как когнитивный принцип распределения информации. Под выдвижением понимаются способы формальной организации текста, фокусирующие внимание читателя на определенных элементах сообщения и устанавливающие семантически релевантные отношения между элементами одного или, чаще, разных уровней.
Широко использованными типами выдвижения является сцепление, конвергенция и обманутое ожидание. Сцепление – появление сходных элементов в сходных позициях, сообщающее целостность тексту. Конвергенция возникает на скоплении стилистических приемов, участвующихв единой стилистической функции,в одном отрывке текста. Эффект обманутого ожидания можно наблюдать на любом уровне, начиная с использования редкого слова, заканчивая нарушением логической последовательности. 
Функциями типов выдвижения является следующие: они выдвигают на первый план особенно важные части сообщения, обеспечивают связность и целостность текста и в то же время сегментируют текст, защищают сообщение от помех и облегчают декодирование, создавая такую упорядоченность информации, благодаря которой читатель сможет расшифровать ранее неизвестные ему элементы кода.
ГЛАВА III. КОГНИТИВНЫЙ ПРИНЦИП ВЫДВИЖЕНИЯ
В  ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ

3.1. Конвергенция стилистических приемов

Рассмотрим конвергенцию стилистических приемов. Как уже было отмечено в предыдущей главе, термин и понятие конвергенции были введены М.Риффатером. Конвергенция – это скопление в одном месте нескольких независимых стилистических приемов, каждый из которых в отдельности является экспрессивным, а в совокупности один прием придает другому дополнительную экспрессивность.  
В художественном тексте конвергенция выполняет целый ряд стилистических и когнитивных функций. Рассмотрим их.
Функция характеризации заключается в характеристике героя с целью выражения авторского отношения к герою или отношения героя к тому или иному персонажу.  
Рассмотрим пример из произведения Д.Голсуорси«Thesilence», где описывается внешний вид героя, посредством которого передается его внутреннее состояние.
He stood, like a City "Atlas" with his legs apart, his coat-tails gathered in his hands, a whole globe of financial matters deftly balanced on his nose. "Look at me!" he seemed to say. "It's heavy, but how easily I carry it. Notthemantoletitdown, Sir!"
Конвергенция достигается с помощью использования следующих стилистических приемов:
- simile: like a City "Atlas",
- metaphor: his coat-tails gathered in his hands, a whole globe of financial matters deftly balanced on his nose, It's heavy, but how easily I carry it. 
Насыщенность данного отрывка стилистическими приемами свидетельствует о концептуальной значимости в раскрытии образа персонажа и авторской модальности. Все стилистические приемы направлены на выражение насмешливо-иронического отношения автора к данному персонажу. Это отношение особенно подчеркивается посредством использования зевгмы, а также семантической несогласованностью лексических единиц (seductive - immaculate)
Рассмотрим еще один пример из произведения Д.Голсуорси«Thegirlandthehabit». Вданномотрывкеописываетсягероинярассказа– кассир.
There is no coin of vantage more effective than the position of young lady cashier. She sits there, easily queen of the court of commerce; she is duchess of dollars and devoirs, countess of compliment; and coin, leading lady of love and luncheon. You take from her a smile and a Canadian dime, and you go your way uncomplaining. You count the cheery word or two that she tosses you as misers count their treasures; and you pocket the change for a five uncomputed. Perhaps the brass-bound inaccessibility multiplies her charms - anyhow, she is a shirt-waisted angel, immaculate, trim, manicured, seductive, bright-eyed, ready, alert - Psyche, Circe, and Ate in one, separating you from your circulating medium after your sirloin medium.
Выдвижение в приведенном фрагменте достигается рядом стилистических приемов:
Metaphor:queen of the court of commerce; she is duchess of dollars and devoirs,a shirt-waisted angel, countess of compliment, lady of love and luncheon
Zeugma: take from her a smile and a Canadian dime
Simile: as misers count their treasures
Antonomasia:Psyche, Circe, and Ate in one
Фактуальная информация заключается в том, что героиня работает в ресторане кассиром. Посетители влюблены в нее и пытаются познакомиться с ней поближе, но она ставит на первое место расчеты. Описание героини несет авторскую модальность. Автор показывает, насколько она преданна своей работе.
Следующий отрывок из произведения «Whatyouwant» показывает реакцию бедного человека на предложение богатого обеспечивать его жизнь.
The hat cleaner turned upon old Tom the eye of the Big City, which is an eye expressive of cold and justifiable suspicion, of judgment suspended as high as Haman was hung, of self-preservation, of challenge, curiosity, defiance, cynicism, and, strange as you may think it, of a childlike yearning for friendliness and fellowship that must be hidden when one walks among the "stranger bands." For in New Bagdad one, in order to survive, must suspect whosoever sits, dwells, drinks, rides, walks or sleeps in the adjacent chair, house, booth, seat, path or room.
В приведенном фрагменте используются следующие стилистические приемы:
Metaphor:the eye of the Big City
cold and justifiable suspicion
simile:as high as Haman was hung
enumeration:of self-preservation, of challenge, curiosity, defiance, cynicism, and, strange as you may think it, of a childlike yearning for friendliness and fellowship; sits, dwells, drinks, rides, walks or sleepsin the adjacent chair, house, booth, seat, path or room.
Анализируемыйотрывокпередаетпротиворечивоеотношениегероякпредложеннойпомощи: недовериеaneyeexpressiveofcoldandjustifiablesuspicion, желаниепринятьпомощьa childlike yearning for friendliness. 
Вотрывкеиз произведения «TheDuel»авториспользует контраст при описаниигорода: соднойстороны,этокрасивый, могущественный, вызывающий восхищение город, асдругой, –город безжалостно подавляетлюдей.
"This town," said he, "is a leech. It drains the blood of the country. Whoevercomes to it accepts a challenge to a duel. Abandoning the figure of the
leech, it is a juggernaut, a Moloch, a monster to which the innocence,
the genius, and the beauty of the land must pay tribute. Hand to hand
every newcomer must struggle with the leviathan. You've lost, Billy. It
shall never conquer me. I hate it as one hates sin or pestilence or--the
color work in a ten-cent magazine. I despise its very vastness and
power. It has the poorest millionaires, the littlest great men, the
lowest skyscrapers, the dolefulest pleasures of any town I ever saw. It
has caught you, old man, but I will never run beside its chariot wheels.
It glosses itself as the Chinaman glosses his collars. Give me the
domestic finish. I could stand a town ruled by wealth or one ruled by
an aristocracy; but this is one controlled by its lowest ingredients.
Claiming culture, it is the crudest; asseverating its pre-eminence,
it is the basest; denying all outside values and virtue, it is the
narrowest. Give me the pure and the open heart of the West country.
I would go back there to-morrow if I could."
В данном отрывке используются такие стилистические приемы, как: 
metaphor–Thistownisaleech, it is a juggernaut, a Moloch, a monster, blood of the country
oxymoron – poorest millionaires, the littlest great men, the
lowest skyscrapers, the dolefulest pleasures
simile - as the Chinaman glosses his collars.
Antonomasia – leviathan
Epithet–crudest, basest, narrowest.
Следующей стилистической функцией является функция передачи психологического состояния героя.
Приведем пример из произведения ЭрскинаКолдвэлла«WildFlowers».Фактуальная информация заключается в том, что молодая семейная пара в поисках жилья вынуждена скитаться по лесу. Молодая женщина будучи беременной, не вынесла тяжкого пути и погибла. В анализируемом отрывке описывается внутренне психологическое состояние мужа, который не успел оказать ей помощь. 
He could not make her answer. Putting his face down against hers, he felt her cold cheek. He put his hands on her forehead, and that was cold, too. Then he found her wrists and held them in his fingers while he pressed his ear tightly against her breast.
… He fell down on the ground, his face pressed against the pine needles, while his fingers dug into the soft damp earth. He could hear voices above him, and he could hear the words the voices said, but nothing had any meaning. Sometime – a long time away – he would ask about their baby – about Nellie's – about their baby. He knew it would be a long time before he could ask anything like that, though. It would be a long time before words would have any meaning in them again.
В данном отрывке используется конвергенция стилистических приемов.
representedspeech позволяет передать события через восприятие главного героя: его чувства и переживания. Он не может и не хочет принять смерть своей жены. Эвфемизм (Heputhishandsonherforehead, andthatwascold, too.) используется для замены понятияdeathподчеркивая тем самым чувство персонажа. Высокая эмоциональная напряженность персонажа передается с помощью таких стилистических приемов, как:
gradation:
Hecouldnotmakeheranswer. Putting his face down against hers, he felt her cold cheek. He put his hands on her forehead, and that was cold, too. Then he found her wrists and held them in his fingers while he pressed his ear tightly against her breast.
repetition:
He would ask about their baby – about Nellie's – about their baby;He knew it would be a long time before he could ask anything like that, though. It would be a long time before words would have any meaning in them again.
Parallel constructions: 
He could hear voices above him, and he could hear the words the voices said…
В данном отрывке конвергенция стилистических приемов выполняет две функции: функцию характеризации внутреннего психологического состояния персонажа и функцию построения композиции текста.
Конвергенция стилистических приемов выполняет также функцию построения композиции в художественном тексте, где выдвигается на первый план кульминация текста. 
Необходимо пояснить понятия композиция и кульминация. Композиция  – это расположение, чередование, соотношение и взаимосвязь частей литературного произведения, служащее наиболее полному воплощению замысла художника. Композиция художественного текста состоит из заголовка, экспозиции, начала и развязки сюжета, кульминации, развязки, конца и эпилога. Одной из значимых функций конвергенции стилистических приемов с точки зрения построения композиции является выражение кульминационного момента в художественном тексте. Напомним, что кульминация – это момент наивысшего напряжения в развитии действия словесно-художественного произведения, когда происходит перелом, решающее столкновение изображенных характеров и обстоятельств, после которого сюжет произведения движется к завершению. 
Следует выделитьеще одну функцию – функциюсоздания культурного концепта. По Е.С.Кубряковой, как мы уже отмечали, концепт – это термин, служащий объяснению единиц ментальных или психических ресурсов нашего сознания и той информационной структуры, которое отражает знание и опыт человека.
«And you really think that was love?»
«Well, it's what most people mean by it, isn't it?»
«No, they don't, they meanpain and anguish, shame, ecstasy, heaven and hell; they mean the sense of living more intensely, and unutterable boredom; they meanfreedom and slavery; they meanpeace and unrest» (Theatre, Somerset Maugham).
Данный отрывок представляет эпизод, в котором главный персонаж Ламберт высказывает свое отношение к концепту LOVE. Характерной особенностью вербализации этого концепта является его высокая эмоциональная напряженность, контрастность и образность. 
В данном отрывке используется конвергенция стилистических приемов, таких как:
metaphorheavenandhell, peaceandunrest,
epithetunutterable, intensely,
antithesisfreedom – slavery; peace – unrest,
repetitiontheymean.
Основным вербализатором данного концепта является антитеза, представляющая контрастивное описание концепта и передающая противоречивые чувства персонажа. Практически все описание строится на семантически оппозиционных парных единицах:
аnguish – ecstasy, 
heaven – hell; 
livingmoreintensely – unutterableboredom; 
freedom – slavery; 
peace – unrest.
Контраст, созданный посредством использования антитезы, подчеркивает концептуальную значимость каждого члена оппозиции и вскрывает глубину переживаний героини.

3.2. Выражение когнитивного принципа эффекта обманутого ожидания в художественном тексте

Осознание природы эффекта обманутого ожиданияневозможно без рассмотрения некоторых положений психологии речевосприятия, в частности, современного представления о вероятностном прогнозировании, которое является важным средством коммуникации и коммуникативной компетенции.
Без вероятностного прогнозирования любая деятельность  невозможна: оно есть «моделирование» вероятностно организованного мира живущим в этом мире существом». Участие вероятностного механизма в процессе порождения речи связано с наличием в человеческой психике механизма субъективной оценки вероятности слов и других элементов.
Говоря о психолингвистических экспериментах, связанных с использованием статистических критериев, следует обратиться к трудам А.А.Леонтьева, который разделяет эксперименты на две группы. К первой группе относятся исследования, в основе которых лежит скрытое знание испытуемого о вероятности каждого из используемых им элементов.
Во вторую группу входят эксперименты, опирающиеся на умение испытуемых самостоятельно выбирать элемент, наиболее подходящий по своим вероятностным характеристикам «дистрибуции вероятностей в данном тексте».[footnoteRef:67] [67: Леонтьев А.А. Психолингвистические единицы и порождение речевого высказывания.– М.: «Наука», 1969. – С. 42.] 

В качестве примера эксперимента первой группы А.А. Леонтьев приводит исследование Дж. Миллера и Дж. Сэлфридж, в котором дается четкое определение вербального контекста: он есть «степень, в которой предшествующее появление определенных вербальных элементов влияет на выбор таких элементов говорящим в данный момент».[footnoteRef:68] [68: Леонтьев А.А. Психолингвистические единицы и порождение речевого высказывания.– М.: «Наука», 1969. – С. 42.] 

Еще одним ярким примером в этом плане, по мнению ученого, служит работа Дж.Миллера в соавторстве с Дж. Хейзе и У. Лихтеном, где выделяется три типа контекста: 
1) контекст, образуемый знанием испытуемого о числе возможных альтернатив; 
2) контекст, образуемый синтагматическими связями; 
3) контекст, образуемый знанием того, что искомый элемент представляет собой повторение предыдущего элемента. 
В более новых трудах понимание речи рассматривается как функция условных вероятностей определенных слов (Х. Рубенштейн, Дж. Поллак, Дж.М. Пикетт). 
Все вышеизложенное служит доказательством того, что носитель языка в своем речевом поведении руководствуется вероятностным принципом, оценивает возможность появления очередного слова, отталкиваясь от того, какие слова уже появлялись. Аналогичная ситуация наблюдается и в художественном тексте: читатель прогнозирует ход событий, а когда ожидание читателя не оправдывается, создается эффект обманутого ожидания.
Так, с психолингвистической точки зрения способность вероятностного прогнозирования предполагает наличие определенной интуиции в выборе наиболее подходящего для данного контекстасообщения из числа альтернативных. В этом плане контекст «находится в голове слушающего», ведь акт интерпретации невозможен без соотнесения языковой информации текста со схемами наличных знаний и убеждений, образующих ряд ассоциирующихся внутренних контекстов.
Таким образом, следует говорить о существовании психолингвистического взгляда на проблему внутреннего контекста интерпретации, в основу которого легла концепция внутреннего контекста А.А. Залевской и, в частности, об актуальности проблемы выводного знания и идентификации коммуникативных намерений автора, заложенных в контексте.
Так, «обманутое ожидание» неизменно связано с нарушением социальных, поведенческих, языковых стереотипов и составляет основу коммуникативной экспрессивности. 
По степени выраженности эффект обманутого ожидания может быть в пределах предложения, в частях текста и передаваться всем текстом, при этом рассказ заканчивается неожиданно для читателя.
В пределах одного предложения эффект обманутого ожидания выражается такими стилистическими приемами как зевгма и пан (игра слов). С.Б. Донгак рассматривает «обманутое ожидание» в его связи с языковой игрой и находит точки их непосредственного соприкосновения: для адекватного понимания языковой игры также необходимо наличие у реципиента определенных знаний и опыта, кроме того, адресат должен учитывать и культурное пространство, в котором происходит коммуникация.
Рассмотрим пример из серии детских рассказов EdwardLStratemeyer, где главным героем является Том Свифти.    
'No, you can't have any of my oysters,' said Tom shellfishly.
В данном примере можно наблюдать игру двух слов, значение которых в Оксфордском словаре толкуется следующим образом:
oyster  — n. 1 bivalve mollusc, esp. an edible kind, sometimes producing a pearl. 2 symbol of all one desires (the world is my oyster).
shellfish  n. (pl. same) 1 aquatic mollusc with a shell. 2 crustacean.
Здесь происходит двойная корреляция. С одной стороны, используется окказионализм shellfishly, который созвучен с selfishly. С другой стороны, отсутствие данного наречия в английском языке создает эффект языковой игры и усиленного отрицания, что, в свою очередь, нарушает механизмы вероятности.    
Как было отмечено выше, эффект обманутого ожидания может быть также выражен  фрагментом текста. 
Приведем пример из рассказа О’Генри «TheGiftoftheMagi».
For there were the combs -- the special set of objects to hold her hair that Della had wanted ever since she saw them in a shop window. Beautiful combs, made of shells, with jewels at the edge --just the color to wear in the beautiful hair that was no longer hers. They cost a lot of money, she knew, and her heart had wanted them without ever hoping to have them. And now, the beautiful combs were hers, but the hair that should have touched them was gone.
…"Isnt it wonderful, Jim? I looked all over town to find it. You will have to look at the time a hundred times a day now. Give me your watch. I want to see how it looks on it."
Instead of obeying, Jim fell on the couch and put his hands under the back of his head and smiled.
"Dell," said he, "let us put our Christmas gifts away and keep them a while. They are too nice to use just right now. I sold my gold watch to get the money to buy the set of combs for your hair. Andnow, whynotputthemeaton."
Фактуальная информация рассказа заключается в том, что молодая семейная пара накануне Рождества обменивается подарками, которые они преподнесли друг другу, пожертвовав самыми ценными для себя вещами. Чтобы купить цепочку мужудля часов, девушка продает свои роскошные волосы, а молодой человек, чтобы купить гребень своей жене для волос,продает часы. 
Эффект обманутого ожидания создается здесь,с прагматической точки зрения,бессмысленностью, ненужностью сделанных подарков. Однако в эмоционально-психологическом плане эти жертвенные подарки олицетворяют настоящие искренние чувства любви мужа и жены друг к другу.
Примером эффекта обманутого ожидания в пределах всего текста является короткий рассказ Джон Чивера«Reunion». Рассказ начинается с ожидания сына встречи со своим отцом после трех лет разлуки. Автор наводит читателя на мысль, что сын любит отца и хочет проводить с ним время. Нооправдаютсялиегоожидания?
 He was a stranger to me -- my mother divorced him three years ago and I hadn’t been with him since -- but as soon as I saw him I felt that he was my father, my flesh and blood, my future and my doom. I knew that when I was grown I would be something like him; I would have to plan my campaigns within his limitations. He was a big, good-looking man, and I was terribly happy to see him again. He struck me on the back and shook my hand. "Hi, Charlie," he said, "Hi, boy. I’d like to take you up to my club, but it’s in the Sixties, and if you have to catch an early train I guess we’d better get something to eat around here." He put his arm around me, and I smelled my father the way my mother sniffs a rose. It was a rich compound of whiskey and after shave lotion, shoe polish, woolens, and the rankness of a mature male. I hoped that someone would see us together. I wished that we could be photographed. I wantedsomerecordofourhavingbeentogether.
Постепенно в рассказе раскрывается характер и поведение отца – он много пьет, сквернословит, оскорбляет людей. Концептуальная информация данного произведения заключается в том, чтобы показать взаимоотношения отца и сына. Если в начале рассказа мальчик испытывает чувства радости, гордости и надежду, то по мере развития сюжета он страдает от чувства разочарования и стыда за поведение своего отца. 
Эффект обманутого ожидания заключается в данном случае в резком противопоставлении психологического состояния мальчика в начале и в конце рассказа. Ожидания и надежды ребенка не оправдываются. Интересным является тот факт, что произведение начинается и заканчивается одной и той же фразой, но их концептуальная нагрузка диаметрально противоположена. 
The last time I saw my father was in Grand Central Station.
…."Goodbye, Daddy," I said, and I went down the stairs and got my train, and that was the last time I saw my father.
Повтор фразы «thelasttime» в начале и в конце рассказа заключает в себе разные концептуальные смыслы. Если в первом случае это простое указание на время, то во втором случае лексема «last» выражает, прежде всего, чувства мальчика, его желание больше никогда не встречаться с отцом.
Рассмотрим рассказы Роальда Дала, которые полны волшебства, загадок и напряжения. Напряжение в рассказах этого автора сохраняется практически до заключительной точки в произведениях. 
Так, например, в рассказе «TheSwan» два взрослых подростка издеваются над мальчиком, который встретился им на пути. Они привязывают мальчика к рельсам, они заставляют его полезть в озеро за пристреленной уткой, залезть на дерево за пристреленным лебедем. Наконец, они привязывают к рукам мальчика крылья лебедя, на которых он должен был бы взлететь. Автор заставляет читателя теряться в догадках, улетит ли мальчик от своих мучителей или упадет насмерть. Ксвоемуудивлению, мальчиквзлетаетидобираетсядодома: 
«Some people when, when they have taken too much and have been driven beyond the point of endurance, simply crumble and give up. There are others, though they are not many, who will for some reason be unconquerable… Little Peter Watson was one of these. And as he fought and scrabbled to prevent himself from falling out of the top of that tree, it came to him suddenly that he was going to win…. The light was beckoning him, drawing him on, and he dived towards the light and spread his wings. Three different people reported seeing a great white swan circling over the village… And that morning, Mrs Watson, who was washing up some dishes in her kitchen sink, happened to glance up through the window at the exact moment when something huge and white came flopping down on to the lawn in her back ground. She rushed outside. She went down on her knees beside the small crumpled figure of her only son… And while she was waiting for help to come, she fetched a pair of scissors and began cutting the string that held the two great wings of the swan to her son’s arms»[footnoteRef:69]. [69:  Бабенко Л.Г. Филологический анализ текста. Основы теории, принципы и аспекты анализа. – М.: Академический проект, 2004. – 49 с.] 

Автор держит читателя в напряженном ожидании, а поскольку начало рассказа достаточно реалистично, то не остается сомнений, что маленький мальчик или упадет и, несомненно, погибнет, и его постигнет участь убитого мучителями лебедя, или спустится с дерева и отомстит своим обидчикам. Но происходит чудо: малыш превращается в белого лебедя и добирается до дома. 
В этом рассказе реализуется когнитивный принцип – эффект обманутого ожидания, когда автор повествует реальные события, а концовка рассказа носит фантастический характер. Концептуальная картина данного рассказа основывается на победе добра над злом. 
В рассказе Роалда Дала «ManfromtheSouth» мужчина знакомится с мальчиком, и заключает с ним пари о том, будет ли гореть зажигалка на ветру. В случае выигрыша он отрезает палец мальчика, если проигрывает, то отдает свою машину. Читатель ожидает результата пари, но концовка рассказа опровергает ожидаемое развитие событий.  
«The flint sparked! The little flame appeared, ‘Eight!’ I said, and as I said it the door opened. We all turned and we saw a woman standing in the doorway, a small, black haired woman, rather old, who stood there for about two seconds then rushed forward, shouting, ‘Carlos! Carlos!’ She grabbed his wrist, took the chopper from him, threw it on the bed, took hold of the little man by the lapels of his white suit and began shaking him very vigorously, talking to him fast and loud and fiercely all the time in some Spanish-sounding language. She shook him so fast you couldn’t see him any more. He became a faint, misty, quickly moving outline, like the spokes of a turning wheel…’I suppose he bet you a car “ the woman said, ‘Yes,’ the boy answered. ‘A Cadillac.’
‘He has no car. It’s mine. And that makes it worse,’ she said, ‘that he should bet you when he has nothing to bet with. I am ashamed and very sorry about it all.’
She seemed an awfully nice woman. ‘Well, ‘I said, ‘then here’s the key of your car.’
I put it on the table. ‘We were only having a little bet,’ mumbled the little man ‘He hasn’t anything left to bet with,’ the woman said. ‘He hasn’t a thing in the world. Not a thing. As a matter of fact I myself won it all from him a long while ago. It took time, a lot of time, and it was hard work, but I won it all in the end’».
Пари внезапно прерывается появлением жены пожилого мужчины, поставившего на кон кадиллак. Женщина объявляет, что ее муж на самом деле давно проиграл все свое состояние, и что владелицей машины  является она, что она выиграла в споре всё его имущество, но, чтобы  сохранить это имущество за собой, оналишиласьвосьми пальцев на руках. 
Но тем не менее, концовка рассказа подтверждает общую систему гипотез относительно конечной ситуации фабулы: человек не будет рисковать своим имуществом и ставить его на кон, если не получит равноценного в обмен на свое предложение вознаграждения. Данная гипотеза помогает трактовать содержательно-подтекстовую информацию, заложенную автором: никогда не совершай необдуманных поступков.
Таким образом, одной из особенностей творчества Дала является частое использование стилистического приема эффекта обманутого ожидания, который полностью соответствует решаемым автором задачам: возбудить у читателя интерес к происходящему в рассказе, апеллируя не только к его разуму, но и к чувствам, заставляя читателя «работать» над предполагаемым сюжетом вместе с самим автором.
Подводя итоги, следует отметить, что эффект обманутого ожидания широко используется в художественном тексте в качестве специального приема создания эмоционального напряжения и выражения авторского замысла.


3.3. Концептуальная значимость сцепления 

3.3.1. Виды повтора как основное средство выражения сцепления

Как уже было отмечено в предыдущей главе, понятие сцепления было предложено Левином, и оно обозначает появление сходных элементов в сходных позициях, сообщающее целостность тексту. 
Значимость этого понятия состоит в том, что сцепление помогает раскрыть характер и суть единства формы и содержания в художественном произведении в целом, переходя от декодирования на уровне значения отдельных форм к раскрытию структуры и смысла целого, допуская обобщение больших сегментов целого. Основным средством выражения сцепления являются все виды повтора.
Благодаря повторам создается общая идея, повтор является некоторым кодом, ключом, с помощью которого происходит переключение с одного предмета на другой, который, по замыслу создателя текста, является второстепенным. 
Повтор не только привлекает внимание читателя к важному отрезку в тексте и способствует связности текста, но и служит созданию смыслового эффекта: чем больше говорится о ком-то или о чем-то, тем больше внимания переключается на другой объект. Повтор оказывается своеобразным фоном, на котором ярче выступают другие смысловые элементы текста. 
Прием повторения способствует лучшему пониманию заложенной в тексте информации, поскольку внимание читающего, в первую очередь, привлекается новой информацией, а уже известное выступает фоном, необходимым для лучшего восприятия нового материала.
Повтор проявляется на всех языковых уровнях. И.Р. Гальперин выделил следующие виды повтора[footnoteRef:70]:  [70:  См. об этом подробнее: Гальперин А.И. Очерки по стилистике английского языка, М., 1981. – С. 23-48.] 

-анафора – повторение начальных частей (звуков, слов, синтаксических или ритмических построений) смежных отрезков речи (слов, строк, строф, фраз). Анафора выполняет функции эмоционального выделения какой-нибудь части высказывания, создание эффекта чередующихся событий, создание эффекта кульминации. Приведемпримеры.
He shook his curls; he smiled and went easily through the seven motions for acquiring grace in your own room before an open window ten minutes each day. He danced like a faun; he introduced manner and style and atmosphere (O. Henry). 
Perhaps he suffered, perhaps he hated, perhaps he loved by cruelty alone (J. Galsworthy).
-эпифора – повтор конечного элемента в нескольких высказываниях.Эпифора выполняет следующие функции: она придает части высказывания эмфатическое ударение; способствует созданию эффекта кульминации и эффекта предположительности. Приведемпримеры.
For Mrs. Carlton it had been years, for Linda it had been years (F. Norris). 
Mr. Smith was happier than he had been for some time…he was happier than he had been for some time (C. Dickens).
- рамочная конструкция – обрамление(framing), т.е. элемент в начале речевого отрезка повторяется в конце. Приведемпример.
As good habits are said to be better than good principles, so, perhaps, good manners are better than good habits.(O. Henry).
- подхват (анадиплосис, anadiplosis) – повтор слов или группы слов, заканчивающих отрезок речи;обычно повторяется в начале следующего отрезка речи:
Now he understood. He understood many things (J. Galsworthy).
Подхват показывает связь между двумя идеями, увеличивает не только экспрессивность, но и ритмичность.
-хиазм – сущность его состоит в том, что в двух соседних словосочетаниях или предложениях, построенных на параллелизме, второе строится в обратной последовательности, в результате чего получается перекрестное расположение одинаковых членов двух смежных конструкций; включает в себя выполнение следующихфункций: выделение эмфатической части высказывания благодаря неожиданной паузе перед ней и создание юмористического, иронического эффекта:
“May I take so bald”, he said with a smile that was like a frown, and with a frown that was like a smile(Ch.Dickens). 
- полисиндетон – повторение союзов, это такое построение предложения, когда все или почти все однородные члены связаны между собой одним и тем же союзом. Приведем пример.
And I want to eat at a table with my own silver and I want candles, and I want my own tea, and I want it to be strong and I want to brush my hair out in front a mirror and I want a kitty and I want some new clothes (E.Hemingway).
К повтору также примыкает такое явление, как синтаксический параллелизм.[footnoteRef:71] [71: Москвин, Стилистика русского языка: Теоретический курс. Изд. 1, изд-во Феникс, 2001, с. 81-85.] 

Н.М. Разинкина определяет синтаксический параллелизм как «семантико-структурное единство, состоящее минимально из двух компонентов (составляющих), которые характеризуются синтаксической тождественностью и логико-смысловой общностью» [footnoteRef:72]. [72: Разинкина Н.М. Функциональная стилистика английского языка. - М.: Высшая школа, 1989. - 182 с.
	] 

Синтаксический параллелизм может определяться и как отрезок речи, состоящий из синтаксически однотипных конструкций, объединенных общей мыслью. Такой отрезок речи может иметь разную величину: 
- малые формы – микропараллелизм, т. е. какой-то один член предложения,  
- крупные формы – макропараллелизм, т. е. несколько самостоятельных или же придаточных предложений.
Синтаксический параллелизм служит для установления соответствий между предметами и для создания речевой уравновешенности и ритмической организации текста. В параллельные конструкции могут включаться разные члены предложения или целые фразы:
From one she would copy and practice a gesture, from another an eloquent lifting of an eyebrow, from others, a manner of walking, of carrying a purse, of smiling, of greeting a friend, of addressing "inferiors in station."(O. Henry).
Dempsey had, perhaps, ten pounds of weight to give away. The O'Sullivan had breadth with quickness. Dempsey had a glacial eye, a dominating slit of a mouth, an indestructible jaw, a complexion like a belle's and the coolness of a champion.(O. Henry).
Помимо вышеуказанных типов, существует также фонетические, словообразовательные, морфологические типы повторов, каждый из которых выполняет в тексте определенную, главным образом, стилистическую функцию.
Повтор выполняет различные функции в художественном тексте: стилистическую функцию, текстообразующую функцию, функцию создания фона повествования, функцию создания эффекта выдвижения, функцию создания смысловой целостности.
Текстообразующая роль повтора ярко и своеобразно проявляется в текстах художественной литературы. Повторяемость – один из частых принципов структурной и семантической организации литературного произведения. 
Повтор часто встречается как в произведениях устного народного творчества, так и авторских художественных произведениях, созданных в разное время и в разных культурно-языковых традициях. Он является одним из главных средств экспрессивности художественного текста, его композиционной организации.
Практически все эти функции тесно переплетаются, но выдвижение необходимо в целях детального научного рассмотрения данного явления.
Повторяемость придает произведениям живописность, плавность, напевность; способствует замедлению развития действия. Таким образом, повтор является одной из ведущих текстовых категорий, участвующих в структурно-смысловой организации текста, в создании экспрессивности, в привлечении внимания читателя к важным в смысловом отношении описаниям.
В связи с тем, что в задачи нашего исследования входит рассмотрение  концептуальной значимости повтора, обратимся к анализу стилистических приемов, выполняющих концептуальную значимую функцию. 



   3.3.2.  Концептуализация символа

Одним из стилистических приемов является символ. Природа символа проявляется в единстве знаковости и образности, в контекстуальной обусловленности и полисемантичности при сохранении семантического ядра. В Литературном энциклопедическом словаре символ определяется как «образ, взятый в аспекте своей знаковости, и что он есть знак, наделенный всей органичностью и неисчерпаемой многозначностью образа»[footnoteRef:73] [73:  Литературный энциклопедический словарь / Под.общ.ред. В.М.Кожевникова, П.А. Николаева, - М.: Сов.энциклопедия, 1987. – с.378] 

Символ в работах Э.Сепира рассматривается для описания сущности языка как основного средства, отражающего мыслительную и познавательную деятельность человека. Символичность, согласно Э.Сепиру, предстает в качестве важнейшего и первостепенного свойства языка и тем самым означает, что во главу угла ставится семиотический характер языка. Языковая материя репрезентирует концептуальное содержание, которое включает в себя мир образов и значения. [footnoteRef:74] [74: Джусупов Н.М. Тюркский символ в художественном тексте. – Астана: Сарыарка, 2011. – с.19 ] 

Как известно, символы служат для выражения особо важных понятий и идей: символы мира, дружбы, верности, смерти, победы, любви. В художественном произведении символ выделяет основные для него идеи и поэтому повторяется в тексте вновь и вновь, передавая тем самым единую концептуальную информацию.
Приведем пример. 
В произведении Голсуорси «Themanofproperty» рассматривается жизнь английского буржуазного общества на примере одной семьи Форсайтов. С  первой страницы романа вводится символ дерева, который ассоциируется с благополучием, процветанием семьи Форсайтов: 
He is like one who, having watched a tree grow from its planting—a paragon of tenacity, insulation, and success, amidst the deaths of a hundred other plants less fibrous, sappy, and persistent—one day will see it flourishing with bland, full foliage, in an almost repugnant prosperity, at the summit of its efflorescence.
В данном отрывке все признаки цветущего дерева переносятся насемью Форсайтов с помощью образа. Основанием для рассмотрения когнитивной метафоры FAMILY – TREE в качестве символа является тот факт, что эта метафора используется на протяжении всего развития сюжета. 
Символ дерева передает чувства, внутреннее психологическое состояние персонажей. Так, когда старый Джолион почувствовал приближение своей смерти, дерево описывается следующим образом: 
As these visions crowded before him, causing emotion to swell his heart, he rose, and stood at the window, looking down into the little walled strip of garden, where the pear-tree, bare of leaves before its time, stood with gaunt branches in the slow-gathering mist of the autumn afternoon. 
Чувствагерояобразнопередаютсячерезсловосочетанияbare of leaves before its time, gaunt branches.  
В следующем примере читательскому вниманию представляется описание могучего дерева после смерти одного из представителей Форсайтов – Боссини:  
He walked sorrowfully away from the hospital towards his father’s house, reflecting that this death would break up the Forsyte family. The stroke had indeed slipped past their defences into the very wood of their tree. They might flourish to all appearance as before, preserving a brave show before the eyes of London, but the trunk was dead, withered by the same flash that had stricken down Bosinney. And now the saplings would take its place, each one a new custodian of the sense of property. Good forest of Forsytes! Thought young Jolyon—soundest timber of our land!
Уход Ирен из семьи, смерть Боссини – это первые шаги к распаду устойчивой семьи thetrunkwasdead.
Итак, через весь текст красной нитью проходит символ – дерево. Это символ нерушимой, успешной семьи, где старшее поколение является корнями этого дерева. Смерть старого Джолина в произведении символизирует распад семьи, как отдельной ячейки общества, и буржуазного общества в целом.
Проанализируем еще один фрагмент из произведенияДж. Голсуорси «TheWhiteMonkey» – заголовок первой книги последней трилогии Дж. Голсуорси «AModernComedy», который является индивидуально авторским устойчивым оборотом.
Эта образная единица сквозного характера, созданная Дж. Голсуорси, проходя через все произведение, в его макроконтексте получает особую концептуальную значимость, непосредственно раскрывая основную сущность главных героев, их положение в обществе, привычки, склонности, душевные состояния. 
Этот оборот, употребляясь в основном в монологических высказываниях героев, в несобственнопрямой речи, в диалогах, появляется также и в авторском повествовании. В этом отношении очень показательно определение, данной «белой обезьяне», запечатленной на картине неизвестного китайского художника, знаменитым художником Обри Грином: «Eatthefruitsoflife, scattertherinds, andgetcoppeddoingit». 
Этот комментарий к образно-символическому обороту как рефрен проходит через все произведение, постепенно раскрывая его доминантную тему путем варьирования этого устойчивого контекста, сопровождающего символом.
Для Сомса Форсайта, одного из главных героев форсайтовского цикла, человека достаточно проницательного, становятся ясны черты распада английской буржуазии: беспорядочность, отсутствие целенаправленности в деятельности людей. И через образ «белой обезьяны», которая смотрит на него с картины и ассоциируется с этим беспорядком, он следующим образом характеризует поведение этих людей:
No. it couldn’t be the want of Heaven or Hell. What, then, was the reason of the change – if change there really were; and suddenly it was revealed to Soames. They got the end of interest in this and that the other. They ate life and threw away the rinds, and-and. By the way, he must buy that picture of George’s.  
В приведенном фрагменте характеристика «eatthefruitsof…» воплощается в таком значимом эллиптическом варианте фразеологической единицы, как: «eatthelife». Этот эллипсис сразу переводит читателя в символический план сочетания, оставляя в стороне внешний план – номинативный – истребление фруктов: «eatthefruits» – «eatthelife». 
Рассмотрим короткий рассказ Э.Хемингуэя«CatintheRain», где доминантой является тема одиночества и разобщенности людей, находящихся рядом, под одной крышей – «одиночество вдвоем». 
В целом, rain широко используется в произведениях Э.Хемингуэя и содержит особую концептуальную информацию в ряде его произведений.
Главная героиня рассказа, молодая американка, заметившая в сквере жалобно мурлыкающую под дождем кошку, стремится приютить ее. Эта мокнущая под дождем кошка –«catintherain» – становится символом одиночества, бесприютной женской судьбы, неразделенных желаний. Состояние молодой американки, чувствующей себя одинокой в чужой стране, сливается с образом «кошки под дождем», ставшим символом печальной женской судьбы. 
В тексте рассказа подчеркнуто стремление женщины проявить свои чувства к этой кошке: приласкать ее, пригреть; она называет кошку ласкательно «kitty», добавляя при этом эпитет «poor».
I’m going down and get the kitty, the American wife said. “The poor kitty out is trying to keep dry under a table”.
Нарастание душевного волнения, выраженного через отношение женщины к кошке, особое сочувствие и жалость к ней раскрываются в тексте в варьировании предложения с лексемой«wanted» в трехкратном повторе словосочетания «poorkitty».
“I wanted it so much”, she said. “I don’t know why I wanted it so much. I wanted that poor kitty. It isn’t any fun to be a poor kitty out in the rain”. Georgewasreadingagain.
В рассказе смятенному состоянию молодой женщины, ее нарастающим порывам противостоит образ мужа. Ее сочувствие кошке, столь близкой ей, наталкивается на стену равнодушия и отчужденности с его стороны. Несколько ремарок, относящихся к поведению, характеризуют особенности отношений в этой семье, - это отсутствие теплых, дружеских связей. 
Здесь приводятся только три чрезвычайно показательных комментария поведения супруга как реакции на реплики жены: 
George was reading; George was reading again; инаконец, He was not listening.
Образно-символическое значение «Catintherain»в развитии сюжета и поведения героини самого рассказа расширяет свои границы и приобретает более общий широкий смысл – заброшенности, неустроенности.
Наиболее часто Э.Хемингуэй использует синтаксический повтор, акцентируя внимание на наиболее важных словах в тексте. Этот прием позволяет читателю прочитать скрытую между строк основную тему. Только так ему удастся понять, что, в конечном счете, это текст об одиноких людях, которых очень много, которых мало кто понимает, которым очень трудно найти свою родственную душу. 
Рассмотрим еще один рассказ Э.Хемингуэя«Hillslikewhiteelephants». 
Действие рассказа происходит в Испании, в долине реки Эбро. Время действия не названо, но можно быть практически уверенным в том, что оно равно времени написания рассказа, приблизительно 1920-е годы. День, описанный в рассказе, исключительно жаркий, и долина по большей части не радует глаз красотой. Станция расположена в отдаленном пустынном месте, вдали виднеются выжженные солнцем холмы, напоминающие по форме белых слонов. Из разговора персонажа становится ясно, что женщина ждет ребенка, а мужчина уговаривает ее избавиться от ребенка. 
Неслучайно автор использует фразеологизм whiteelephant в заглавии, а потом и по всему тексту. ВСловаредаютсяследующиезначенияwhiteelephant:
1. a possession unwanted by the owner but difficult to dispose of
2. a possession entailing great expense out of proportion to its usefulness or value to the owner
3. an abnormally whitish or pale elephant, usually found in Thailand; an albino elephant.
Здесь есть сравнение белеющих на солнце холмов с белыми слонами, которое может быть и прихотливым, но в нем чувствуется свежесть восприятия мира, романтика и поэзия.
This hills across the valley of the Ebro were long and white.
«They look like white elephants», she said.
«I’ve never seen one», the man drank his beer.
В данном произведении whiteelephant несет большую концептуальную значимость. С одной стороны, этот образ ассоциируется с мечтой о счастье, желанием иметь ребенка. С другой стороны, исходя из семантики данного фразеологизма, мечта о счастье оказывается лишь иллюзией, крушением надежд и осознанием бессмысленности жизни. Эта многозначность таится в подтексте рассказа. Мечта о ребенке неразрывно связана с мечтой Джиг о счастье, тогда как спутник девушки уверен, что ребенок разрушит их счастье. 
Оба боятся будущего, но оба страшатся его по-своему. Для Джиг операция – это крушение последней надежды, за которым может последовать лишь продолжение той же, уже ставшей бессмысленной жизни. Для ее спутника ребенок – это семья, заботы, а может быть и отказ от каких-то планов или даже крушение собственной мечты.
Таким образом, мы рассмотрели типы сцепления, его функции и символ как один из способов выражения сцепления в художественном тексте.Cцепление выражается повтором символа, который выдвигает на первый план концептуальную информацию и создает концептуальную картину определенного художественного текста.


ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ

В этой главе рассматривается когнитивный принцип выдвижения на материале художественного текста. Как типы выдвижения,анализируются:конвергенция стилистических приемов, эффект обманутого ожидания и сцепление.
Выдвижение, как когнитивный принцип распределения информации в художественном тексте, выражается конвергенцией – скоплением в одном месте нескольких стилистических приемов, каждый из которых в отдельности является экспрессивным, а в совокупности, один придает другому дополнительную экспрессивность.  
В художественном тексте конвергенция выполняет целый ряд стилистических и когнитивных функций: функция характеризации заключается в характеристике героя с целью выражения авторского отношения к герою или отношения героя к герою; функция передачи психологического состояния персонажа; функция построения композиции художественного текста, где выдвигается на первый план кульминация текста; и, наконец, функция создания культурного концепта.
Другим способом выдвижения является эффект обманутого ожидания. Осознание природы эффекта обманутого ожиданияневозможно без рассмотрения некоторых положений психологии речевосприятия, в частности, современного представления о вероятностном прогнозировании, которое является важным средством коммуникации и коммуникативной компетенции. «Обманутое ожидание» неизменно связано с нарушением социальных, поведенческих, языковых стереотипов и составляет основу коммуникативной экспрессивности текста. 
По степени выраженности эффект обманутого ожидания может быть в пределах предложения, в частях текста и передаваться всем текстом, при этом рассказ заканчивается довольно неожиданно для читателя.
В пределах одного предложения эффект обманутого ожидания может быть выражен такими стилистическими приемами как зевгма и пан (игра слов). Эффект обманутого ожидания широко используется в художественном тексте в качестве специального приема создания эмоционального напряжения и выражения авторского замысла.
Еще одним способом выдвижения является сцепление, которое означает появление сходных элементов в сходных позициях, сообщающее целостность тексту. Значимость этого понятия состоит в том, что оно похволяет раскрыть характер и суть единства формы и содержания в художественном произведении в целом, переходя от декодирования на уровне значения отдельных форм к раскрытию структуры и смысла целого, допуская обобщение больших сегментов целого. Основным средством выражения сцепления являются все виды повтора.Благодаря повторам создается общая идея, повтор является некоторым кодом, своеобразным ключом, с помощью которого происходит переключение с одного предмета на другой, который, по замыслу создателя текста, является второстепенным. 
Повтор проявляется на всех языковых уровнях. Различают следующие виды повтора: анафора, эпифора, рамочная конструкция (framing), подхват (anadiplosis), хиазм, полисиндетон. 
К повтору также примыкает такое явление, как синтаксический параллелизм, который определяется как семантико-структурное единство, состоящее минимально из двух компонентов, или составляющих, которые характеризуются синтаксической тождественностью и логико-смысловой общностью.
Повтор выполняет различные функции в художественном тексте: стилистическую функцию, текстообразующую функцию, функцию создания фона повествования, функцию создания эффекта выдвижения, функцию создания смысловой целостности
В качестве одного из типов сцепления рассматривается символ, представляющий собой знак, который выдвигает на первый план концептуальную информацию и репрезентирует концептуальную картину определенного художественного текста.





















                               ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Диссертация посвящена проблеме выдвижения как когнитивного принципа распределения информации в художественном тексте.
Первая глава посвящена теоретическим основам исследования. Так, рассмотрены понятие когнитивной лингвистики, история становления данной науки, проблема концепта в современной лингвистике, а также культурологические аспекты языкознания.
Когнитивная лингвистика сравнительно новое направление в языкознании, которое рассматривает язык как когнитивный механизм запечатления, хранения и передачи знаний. Когнитивная лингвистика исследует ментальные процессы, происходящие при восприятии, осмыслении и, следовательно, познании действительности сознанием, а также виды и формы их ментальных репрезентаций.
Одной из основных проблем современной лингвистики является научное осмысление процесса формирования и отражения в языке отдельных концептов и концептуальной картины мира в целом посредством построения культурной парадигмы, характерной для того или иного культурного типа. Понятие «концепт» стало одним из ключевых понятий современной лингвистики. В лингвистике концепт рассматривается как единица, которая является связующим звеном между языком и культурой, языком и познанием, в это понятие включается образ, постепенно переходящий в символ. 
Во второй главе рассматривается художественный текст как выражение индивидуально-авторской картины миры, когнитивные принципы распределения информации в художественном тексте и выдвижение в частности.
Понятие картины мира играет большую роль и понимается как модель,  отражающая совокупность знаний и механизмы их получения, интерпретации.  Понятие концептуальной картины мира определяется как система информации об объектах, актуально и потенциально представленная в деятельности индивида. Настоятельная потребность в разработке понятия «индивидуально-авторская картина мира» в языке художественного текста объясняется необходимостью осмыслить ситуацию поливариантности сосуществующих в этой области позиций и ситуацию последовательно сменяющих друг друга парадигм. 
Большой интерес представляет текст. Сторонники лингвистической трактовки понятия текста рассматривают его как определенную последовательность предложений, объединенных различными видами лексической, грамматической и стилистической связи, обладающую смыслом в рамках общего замысла автора. Художественный текст передает эстетическую информацию, характеризуется многозначностью и имплицитностью, образностью, эмотивностью и субъектно-модальной оценочностью.
При создании текста автор должен опираться на когнитивные принципы – когнитивные установки и когнитивные ограничения, на организацию и распределение информации в художественном тексте, на последовательность ее подачи. Основными когнитивными принципами являются принцип иконичности – изложение событий в тексте в том естественном порядке, в каком они имели место в действительности, и принцип разделения информации на «данную», т.е. ту, которая, по предположению отправителя, известна получателю, и «новую», неизвестную получателю, а также когнитивный принцип выдвижения.
Одним из основных принципов распределения информации в художественном тексте является выдвижение. Под выдвижением понимаются способы формальной организации текста, фокусирующие внимание читателя на определенных элементах сообщения и устанавливающие семантически релевантные отношения между элементами одного или чаще разных уровней.
Широко использованными типами выдвижения является сцепление, конвергенция и обманутое ожидание. Сцепление – появление сходных элементов в сходных позициях, сообщающее целостность тексту. Конвергенция возникает на скоплении стилистических приемов в одном отрывке текста, которые участвуют в единой стилистической функции. Эффект обманутого ожидания можно наблюдать на любом уровне, начиная с использования редкого слова, заканчивая нарушением логической последовательности. 
В третьей главе рассматриваются такие когнитивные принципы выдвижения как конвергенция стилистических приемов, эффект обманутого ожидания и сцепление на материале фрагментов художественного текста.
Конвергенция – это скопление в одном месте нескольких независимых стилистических приемов, каждый из которых в отдельности является экспрессивным, а в совокупности, один стилистический прием придает другому дополнительную экспрессивность.  
На примере художественных текстов рассмотрен целый ряд стилистических и когнитивных функций конвергенции: функция характеризациизаключается в характеристике героя с целью выражения авторского отношения к герою или отношения героя к герою; функция передачи психологического состояния героя; функция построения композиции в художественном тексте, где выдвигается на первый план кульминация текста; и, наконец, функция создания концепта.
Другим способом выдвижения является эффект обманутого ожидания. Обманутое ожидание неизменно связано с нарушением социальных, поведенческих, языковых стереотипов и составляет основу коммуникативной экспрессивности. Эффект обманутого ожидания широко используется в художественном тексте в качестве специального приема создания эмоционального напряжения и выражения авторского замысла.
По степени выраженности эффект обманутого ожидания может быть в пределах предложения, в частях текста и передаваться всем текстом, при этом рассказ заканчивается неожиданно для читателя.В пределах одного предложения эффект обманутого ожидания может быть выражен такими стилистическими приемами как зевгма и пан (игра слов). 
Еще одним способом выдвижения является сцепление, которое означает появление сходных элементов в сходных позициях, сообщающее целостность тексту. 
Значимость этого понятия состоит в том, что оно помогает раскрыть характер и суть единства формы и содержания в художественном произведении в целом, переходя от декодирования на уровне значения отдельных форм к раскрытию структуры и смысла целого, допуская обобщение больших сегментов целого. Основным средством выражения сцепления являются все виды повтора.
Повтор появляется на всех языковых уровнях. Различают следующие виды повтора:анафора, эпифора, рамочная конструкция, подхват, хиазм, полисиндетон.
К повтору также примыкает такое явление, как синтаксический параллелизм, определяемый как семантико-структурное единство, состоящее минимально из двух компонентов, или составляющих, которые характеризуются синтаксической тождественностью и логико-смысловой общностью.
Анализ лингвистической литературы показал, что повтор выполняет различные функции в художественном тексте: стилистическую функцию, текстообразующую функцию, функцию создания фона повествования, функцию создания эффекта выдвижения, функцию создания смысловой целостности
В качестве одного из типов сцепления рассматривается символ, который выдвигает на первый план концептуальную информацию и репрезентирует концептуальную картину определенного художественного текста.
Таким образом, изучение выдвижения с позиции когнитивной лингвистики позволяет глубже проникнуть в концептуальное содержание данного явления, определяет его стилистические и когнитивные функции, помогает выявить его концептуальную значимость в содержании художественного текста и определить его роль в создании индивидуально-авторской концептуальной картины мира.
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